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BETÉT A KÖNYVRE 50 KORONA. 

KIVÉTEL NINCS I

könyv értéke bekötve^\\Ezen ....kor __-  fill.
I

UNTERMÜLLER ERNŐ 
kölcsönkönyvtára.

HAVI BÉRLET 20 KORONA.I

\Y_-

r
'TESSÉK ELOLVASN11

Kölcsönkönyytáramban csakis TELJF-
x SEN UJ KÖNYVEK VANNAK, 

ok késztet arra, hogy a t. olvasóközönséget 
arra kérjem, hogy a könyvekre vigyázzon 1 

Feljegyzéseket tenni, valamint a leve­
leket behajtani tilos, a bekötések rongálása 
szintén kerülendő, az tizekből származó ká­
rokért, az olvasó a BETÉTÖSSZEGGEL FE­
LELŐST Beláthatatlan időn beiül sem leszünk 
többé azon helyzetben, hogy 2-5 koronáért 
jó olvasni való könyvet lehessen venni; 
egy jobb regény bolti ára 50 100 korona kö­
zött váltakozik, ebbe az összegbe még nincs 
a bekötés beleszámítva, ép ezért fontos a köny­
veknek jókarban tartása, különben AM AGYAR 
KULTÚRA HOLTPONTRA JUT, és nem igen 
fog akadni még egy olyan vállalat, amely a 
legújabb megjelenésű könyveket azonnal köl­
csönkönyvtárba helyezze.
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V ,, 4Z 1311-jk esztendő január hatodikat! 
1 ‘ ' ' ! 1 n német király, Milanóban, fejére 
;e ie a longobardok vaskoronáját. Természe­
tesen nem a valódit — mert azt a lüízel- 
burgi nemzetséggel hadilábon, álló ghibel- 
Imek már előbb elrabolták — hanem csak 
eg r sebtiben készített és az eredetihez ha­
sonló yasabroncsot, mely a nézők meg té­
vesztésére szolgált és egyben lehetővé tette, 
nogy a koronázási szertartást tüstént 
tartsák. meg-

Ezt az abroncsot még az ünnepi lakó- 
man is fején hordta a király, amikor nem 
vart esemény történt. Margit királyné kür- * 
to : harsogásától kisérve s a nép örömrival- 
gasa közben ment fel a trón emelvényére 
uog\ íejedelmi férjét megölelje, de oalástja 
.»eieaaadt az abroncs egyik ágába s a'korona 

iC:i ullo il a király fejéről. Ho chaînai Kos- 
wí f i a, a királyné egyik palotahölgye azon- 
i)a4 idején elkapta a koronát, melyet 
azmn kezének egy. ügyes mozdulatával 
by ezeit vissza léiként helyére.

A kis incidens, amit alig hogy észrevett 
\ maki, egy ál ¡ alán nem keltett mélyebb ha­
te'81 a jelenlévőkben. Csupán a firenzei Dante

he-
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j?ail. és komor tudatával egyedül, gyötrődve 
es boldogtalanul ült a közös jókedv \dha-v 
raban. J
v Egyelőre azonban, mintha csak fénv' és 

dicsőség kísérte volna a királyt római utján.
x.ozep- es felső Olaszország városai _ Fh
raize és Brescia kivételével, ahol hatalma- 
na a legkonokaDD ellenségei fészkeltek -, 
egymásután ^hódoltak meg előtte. A köve- 
e.v rendre hozták az Ígéreteket és támoaa- 

tasokat s a király mindenütt, mint lovaglás 
.eiecleiem es igazságos bíró igyekezeti fel- 
lepm. Mindenütt a viszályködó pártok és 
p ro nodo csaladok kiengesztelésére töreke- 
den hazahívta az elnyomottakat és szárn- 
uzoín-kfít s így hol a guelfek, hol pedig a 
ginn élűnek védőjeként tűnt fel. De éppen 
mert telette akart állni a. pártoknak, mind’ 
a két partot, a guelfeket és a ghibeltíneket 

,IS, agara uszította. Telve igazi olasz alat- 
toniosaggal, a cselszövények' csúnya játékát 
űztek ezutap a gyanútlan és bizakodó, király, 
lyal Milánót, mely holmi, hadiadó miatt fel­
lázadt, karhatalommal kellel! elnyomnia. 
t ,.^ns hlar nyílt ellenségei is kimerész- 
kedtek a porondra; firenzei és bresciai sza~ 
badcsapatorí lepten-nyomon az útját állták, 
megtámadtak a kjralyi sereg apróbb osztag 
vol' eS eveec mindent, ami csak elvehető

i*

w
*-

- ^
 >
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De a király, minderre ügyet sem vetve, 
folytatta előnyomulását Kóma fele. ± ív*, 
nodi» utóvédjei állal a maga mögött nagyon 
id at biztosítottnak vélte, megüzente nejének, 
aki még Milanóban időzött, hogy mihama­
rább kövesse őt. ,királyné tehát négy hölgy es Gode- 

marsali kíséretében s egy sereg zso - 
doskatona védelme alatt Estent u ra kul 
c>orcsira helység közelében azonban a km 
tovascsapatot aW nehézvértesek^ túl­
erő s tömege támadta meg, nlukon gjm. 
eesco de Barbiano állott, akinek a királyné 
irhákéit ét Milánóból elárulták. A bresciai 
sötét és borzalmas lelkében nyombna^; 
lázalos terv merült fel, hogy mikent tudna 
gyűlölt ellenségét lovagi becsületeben a szive 
mélyéig megsebezni.

A
sckalk

ujhbldas^sSljáíTnt&áeschalk tó

hocv iávoleső esti szállásukat elérhessek - 
már kora hajnalban útnak indultak. Az eiso 
összecsapás levetette lováról Godeschalk 
marsall!. A nehéz ember, súlyos vaspáneej- 

zuhaní és eszmél ellenül terültiában nagyot 
el a földön.

‘
2̂

-
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Ájulásából azonban mihamar magához 
ten, felpattant fektéből, de a három lovas, 
akik őri: állottak mellette, lánzsáikkai ismét 
leverték a lábáról. Godesclialk csak most 
kezdte felfogni a történteket. Forró harag, 
egyúttal pedig hideg félelem öntötték el, 
amikor tudatára ébredt annak, hogy a táma­
dás nyilván nem neki, a közömbös vagy 
jelentéktelen lovasnak, hanem sokkal in­
kább királyi asszonyának szólt, őreinek ür- 
legei alatt újból nekirugaszkodott tehát, de 
harmadszor is legyűrték. A páncéljára liulló 
buzogánycsapások elkábitották és ebben az 
állapotában most már erősen megkötözték.

Lüktető agya zúgásán keresztül hallotta 
a fegyver zaj lassú elhalását s ebből a körül­
ményből arra következtetett, hogy őrei még 
egyáltalán nem tágítottak mellőle s hogy a 
cse epa é az ellenség győzelmével végződött.

Amikor eszme'elei újból visszanyerte és 
fel-feleméi le a fejét, meglátta a közeledő 
Csapatot. A katonák között három siró 
szór y lovagolt. Elsőnek egy tisztes matróna : 
fursíenpruggi Johanna, továbbá rheiníeldi 
Adelheid és roggenbachi Kunigunda. À ki­
rályné, negyedik ud var hölgyével, a csoda­
szép Rosv/iillával, a kétüléses gyaloghintó­
ba n üli, melyet két öszvér hordott." Frau­

de Barbiana kemény és diadalmas 
mosollyal lovagolt a hintó mellett. A kisé-

t

asz-

/

4 cesco

b --
-S

C
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rők fáklyái vörösre sugározták arcát, mint­
ha — Godesclialk legalább igy látta — a 
lángok fénye egyenesen a poklok kitart Ka­
pujából vetődnék rá. A marsall lovasai el­
tűntek; leütötték őket, vagy megugrottak.

Az öreget most felrángatták a földről 
' és lovára kötözték. Francesco de Barbiana 

előtte lovagolt és gúnyos tekintettel nézett 
az arcába. Egyébként egyetlen szava sem 
volt hozzá. Godeschalk, végül is, leküzdve 
irtőzatát megkockáztatta a kérdést, hogy hat 
hová is viszik a királyasszonyt.

— Bresciáha! — szólt a felelet.
Ez ugyan nem nagyon kecsegtetően 

lían gzott, de Godeschalk még mindig, nem 
adta fel a reményt, hogy a támadásnak ta­
lán még sem volt egyéb célja, minthogy 
jelentősebb váltságdíjat zsaroljanak ki a 
királytól, vagy, hogy értékes zálog legyen 
a kezükben arra az esetre, ha Brescia ellen 
ellenségeskedést kezdenének. De a királyné 
sorsa felett érzett bizonytalansága ezután 
sem hagyta nyugton a vén harcost, akit 
aggódó érzésé újabb kérdésre ösztökélt.

— Vájjon, mikorra gondolják a bres- 
ciaïak, hogy elküldenek a váltságdíj ért? ™ 
fordult tehát ismét Francesco de Barbiano- 
hoz. aki ázónban alattomosan nézett vissza 
rá és egyre befelé mosolygott. Majd kis

*•
<

e
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vártáivá és minden szót külön hangsúlyozva 
igy felelt: : '

— Eszünk ágában sincs, hogy a király­
nét kiváltassuk.

— Tehát túszként akarjátok fogságban 
tartani ? I

— Úgy van! Még pedig biztos fogság­
ban. Természetesen nagyon jól tudjuk azt 
is, hogy az ilyen fenkölt asszonynak mivel 
tartozunk. Mindenesetre a legkellemesebb 
börtönben fogjuk elhelyezni.

Volt valami ezekben a szavakban, ami 
megremegtette Godeschalk mar sulit; mintha 
páncélos kezekkel nyúltak volna a mellka­
sába és vasújjakkal szorongatnák a szivét. 
Aggodalmasan nézett fel a bresciaira, akinefc 
az arca ebben a pillanatban ismét úgy vi­
gyorgott, akár a kölyökördögé. Godeschalk 
már meg is bánta, hogy annyit kérdezőskö­
dött; mintha azzal csak a borzalmas sorsot 
idézte volna fel.

Francesco de Barbiano azonban lassan 
folytatta mondókáját, melynek minden szava 
egy-egy tőrszurás volt:

— Szent Jakabra mondom, kedélyes 
börtön lesz. A bresciai örömtanyán... ott 
fogjuk elszállásolni a királynét !

Godeschalk nem volt tisztában a szavak 
értelmével, csak az ajka ismételte gépiesen:

— A bresciai örömtanyán... ?

I
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í .— De olt alii! Nincs annál kedélyesebb 
börtön a kerek világon. Ott aztán egész 
Brescia kedvére szórakozhat Mkent király­
nétokkal.

Az öreg melléből kínos hörgés tört fel 
és oly tomboló haraggal tépte kötelé­

keit, hogy csaknem leesett lováról. Frau­
de Barbiano egyetlen intéssel szoro­

sabbra huzattá kötelékeit, mire Godeschalk 
a szabadulás utolsó reményét is elvesztette. 
Ettől fogva egyetlen szava sémi volt többé. 
Megláncolt vadként lógva nyergében, némán 
lovagolt a hajnali szürkületből a ragyogó 
napfénybe.

e Ámde mennél közelebb értek Brcsciá- 
hoz, Godeschalk annál délcegebb en húz la 
ki a derekát s az arcára egyre erélyesebben 
rajzolódtak ki elszánt akaratának vonásai. 
A bresciai vezető, aki nyilván elég jó em- 
berisrtierő lehetett, nyomban kitalálta, hogy 
a németnek mély, lelki gyötrelméből olyan 
elszántság fogant, amiből vajmi könnyen kö­
vetkeztethetett szökésre és szöktetésre. Es 
magában mosolyogva nyugodtan mérlegelte 
a rendszabályokat, amelyekkel az ilyen ter­
veket meghiúsíthatja.

Mert Godeschalk valóban szilárd elha­
tározásfa jutott. Ebben azonban jóval több 
volt a kétségbeesés és az irtózat, mint a 
szökésben való remény, aminek a lehetét­

éire

cesco
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f . len ség ét maga is belátta. Abbán már eleve 
megegyezett önmagával, hogy fegyvere hij- 
ján önkezével öli meg királyasszonyát, ha 
kell, megfojtja, csakhogy őt is, meg kirá­
lyát is megmentse a legnagyobb, a legbor­
zalmasabb megszégyenítéstől. Ennek a vér- 
fagyasztó 'fogadalomnak a telj esi lésében a 
becsületes szolga hűséges kötelességéi érezte.

Brescia kapui előtt már óriási tömeg 
nyüzsgőig meri Francesco ele Barbiano ’fu­
tára jóelőre értesítette a várost a sikerült 
fogásról. A tömeg csak úgy tódult a meg­
érkező csapat elé, melyet gúnyos üdvrival­
gással vett körül, ugrált és táncolt a lovak 
patái előtt, sőt egyesek, a kiváncsiak, vagy 
vakmerőbbek közül egész a királyné hintá­
jáig furakodtak, hogy a zöld függönyt fel­
emeljék. Ámde Francesco de Barbiano, aki 
haragos mosollyal lovagolt csapata élén, 
szélkergettette a tolakodókat: és embereit a 
zsúfolt utcákon s a Doni-téren keresztül a 
Városház-- érre vezette, ahol kardmarkola­
tával kopogtatott a városház csukott kapu­
ján.. Az ünnepi or/iáiusaikban kilépő sze­
nátoroknak hasonló ünnepélyeséggel tett je­
lentést arról, hogy Margit királynét, Henrik 
királynak, Brescia legnagyobb ellenségének 
feleségét fogolyként hozta a városba.
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Határtalan lelkesedés tört ki erre a ki­
jelentésre, mire a legidősebb szenátor arany- 
serleget nyújtott át a győzőnek áldomásra.

Francesco de Barbiano ezután nyugod­
tan folytatta útját a hatalmas néptömegben. 
A kastély alatt, a keskeny utcák és sikátorok 
tömkelegén vonult végig, majd megállt egy 
ház előtt, melynek ajtói és ablakai zöldre, 
meg sárgára voltak festve, ablakaiból pedig 
néhány nőszemély nézett ki az utcára. Itt 
azután az öszvérek hátáról leemeltette a 
hin tót. Abban a pillanatban, amikor a zöld 
függönyt visszavetette, köröskörül minden i 
elcsendesült.

Godeschalk vén szive vadul és rémülten 
dobogott — de hirtelen, mintegy parancs­
szóra elnémult, mert az az asszony, aki a 
királyné ruhájában és sáppadt homlokán 
a királvi abronccsal a hintóból kilépett, hocli- 
haimi 'Roswitha volt, akit a királyné udvar- 
hölgye ruhájában követett. Az első pillanat­
ban Godeschalk azt hitte, hogy hirtelen meg­
zavarodott. Meglepetésében csaknem felki­
áltott, de a királyné egyetlen tekintete, mely 
óva és tiltakozva érte, lezárta ajkát. Es ami­
kor — hogy saját zavarából meneküljön —- 
körülnézett és a három udyarhöígy arcán 
ugyanazt az elcsodálkozást és ugyanazt a 

' meglepetést látta kirajzolódva, megértette,

1 >

V
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hogy őt sem az épesze hagyta cserben. Ä’ 
királyné tényleg ruhát cseréit Roswithával.

A kísérők határtalan elképedése nyilván 
nein maradhatott volna észrevétlenül, ha 
történetesen nem, mindenki csak Ros- 
withát nézte volna, aki lehunyt szem­
mel és halotthalvány, de mégis bátor 
arckifejezéssel, mozdulatlanul állott a tö­
megben. Üde, ifjú szépsége csodásán ragyo­
gott ki a királyi ruhák pompájából és olyan 
fenséges volt és tiszta, hogy senki, még csak 
gondolni sem mert a megtévesztésre. Jám­
bor megadásában és megközelíthetetlen gyá­
szában valóban királynői volt.

Láttára Godeschalkban újból megerő­
södött régi észrevétele, amit azonban, ki­
rálynéja iránt érzett tiszteletből, még soha 
nyíltan kimondani nem mert: hogy a két 
asszony valóban feltűnően hasonlít egymás­
hoz; mindakettőjüknél ugyanaz a szőke ben- 
sősé-g és a szabad homloknak ugyanaz a 
domborulata s az orrnak és a kicsi, alig 
észrevehetően nyitott szájnak hasonló for­
mája. A jó öreg aztán a ruhacsere értelmét 
is megértette már: Roswitha magára vál­
lalta a feladatot, hogy a királyné helyébe 
lépjen és igy elhárítsa, egyben" pedig 'meg­
fossza hatásától a gonosz tervet, amit 
nője és királyi parancsol ója ellen szőttek. 
j)e a helyzetnek ezzel a 'felismerésével egy-

j
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úttal vád ijedtség cikázott »keresztül Gode- 
s chalk agván: ha véletlenül van itt valaki, 
aki már ezelőtt is látta £ királynét és aki 
most leleplezné a csalást; akkor Roswitha 
hiába áldozta fel magát.

De, mintha minden a legjobban sikeren 
volna. Senki sem törődött a királynéval, aki 
ekkor udvar hölgyeihez lépett és néhány szol 
súgott a fülükbe. Mindenki csak Roswithát 
figyelte, aki szépségével valamennyi ők szi­
vét meghódította. Erre már Godesciialk is 
uj reményre éledt. Még sem lehetséges 
gondolta magában — hogy itt legyen valaki, 
aki már előbb is látta volna a királynét. 
Hiszen a brescialak, a királynak ezek a leg­
nagyobb ellenségei, soha sem jelentek meg _ 
a király előtt es nem vettek részt a koroná­
záson, sem az'ünnepi lakomán, de imég egyéb 
ünnepségeken sem. Így tehát remélni lehe­
tett, hogy ez a szerepcsere is sikerülni fog 
— de persze, a végét nem lehet előrelátni ! Es 
ennél a gondolatnál a szerencsétlen leány 
és vőlegénye, a derék polhaimi Herboló 
iráni érzett penső részvéte oly fájdalmasan 
fakadt fel a lelkében, hogy a könnyei is 
medered bek.

° Godesciialk tényleg jól értelmezte a 
csodálatos esetet. Roswitha oly sokáig ostro­
molta kérésével és panaszával szereiéit úr­
nőjét, amíg a királyné beleegyezett a cse-

\
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réőe, azzal a szilárd elhatározással, hogy 
amilyen hamar csak lehetséges kiszabadítja 
Hős with át. így került ez a hősies leány a 
királyné helyére, készen arra, hogy a iőg- 
S ígoi, de ha kell, a halált is elszenvedje he­
lyeké. Emeli élt csaknem boldoggá tette nagy 
csel ekedelével érzése, amellyel együtt hálás 
tartozását is leróni vélte. Mert tudni kell, 
hogy Margit királyné volt az, aki Roswitha 
tiltakozó szüleit a Herbolóval kötendő há­
zasságnak megnyerte. Már az esküvő napját 
is kitűzték: majd, ha római Htjukról vissza­
térnek.

Francesco de Bárbiano Roswitha előtt 
uk és .sokáig hideg, acélos tekintettel vizs­
gálta. Eddig csak éjjel, lobogó fáklyafény 
mellett és csak felületesen láthatta a hintő 
két utasát, de a napfényben most ádáz gyű­
lölettel véste emlékezetébe - a vélt királyné 
arcvonásait. Azután közömbös, hűvös ud­
variasággal felszólította, hogy a házba kö­
vesse őt. ' ;

*

Ebben a pillanatban egy ravasz arcú 
es kissé ferde száju, sáppadi, sovány ember 
lépek; az ajtóba, félig bíborvörös, félig sárga 

nyá jam hutára a közelálló!: önkéntelenül 
visszaháíráltak.

Amikor Roswitha elment mellette, 
idegen kinyújtotta a kezét és könnyedén vál-

az
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Iára ütött, az udvarhötgynek, akin az érintés­
től, ijedtében, hideg borzongás futott végig.

— Jő, jó, Messer Luigi — mondta ¡Fran­
cesco de Barbiano a nép moraja közben --- 
légy türelemmel, majd még rád is sor kerül.

Aztán egy sötét folyosón s egy keskeny 
csiga!épcvsőn végig nagy terembe vezette 
Roswithát, holmi nagy csarnokfélébe, hová 
{számtalan ajtó nyílt s ahol a lépcső folyta­
tása a felső emelet vaksötétségében vezetett 
fel. A lányoknak egész kis serege jött itt elé- 
bük. Valamennyien rövid, sárga köpenyt 
hordtak, zöld zsinórzattal a zöld alsóruhán 
és a ruhájuk mélyen kivágva, a keblük mez­
telen. Vigyorogva lökdösték, tolták és fúr­
ták magukat előre, mialatt kiváncsi és gu- 

tekintettel mustrálták végig az idegennyos 
asszonyokat.

Roswitha szorongva nézett maga körül, 
»bántva a lányok durva modorától és elké­
pedve a furcsa börtönön, ahöl elhelyezték. 
A levegő, mintha keleti illatszerektől és fű­
szerektől kábítana, minden tárgyon és 
minden szegletben oly idegenszerűség feküdt, 
amit Roswitha sehogyan sem tudott meg­
érteni. Es először, amióta a 'hintót elhagyta, 
megszólalt:

—- Hol vagyok?
— A bresciai örömtanyán, — 

Francesco de Barbiano. — Városunk nemes
felelte
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tanácsa elvárja, hogy mindenki iránt, ' 
aki kegyeteket óhajtja, kedves előzékenysé­
get fogtok * tanúsítani.

j A rászakadt borzalommal szemben Ros­
witha egy pillanatra egész testében megme­
revedett, aztán megingott s a mögötte álló 
asszonyok karjaiba hanyatlott. Francesco de 
Rarbiano hidegen nézett le rá, erre a szelíd, 
szép arcra, melyet most borzalom és utálat 
torzított el. Kegyetlen örömmel figyelte a 
száj és az orr körül játszó izmok vonagiá- 
sát, keblének nehéz pihegését és sáppadt 
ajkát. Egy virágzó életet látott maga előtt, 
a legmélyén megsebezve,, egy istenáldotta 
szépségét, megsemmisítve és ebben a pilla­
natban teljesnek érezte győzelmét ellensége 
felett.

>

Később Roswitha kinyitotta a szemét 
és szomorúan nézett a föléje hajló asszo­
nyokra, akik megdöbbenésükben épp úgy 
nem tudtak szóihoz jutni, mint ő. Tekintetét 
azután a királyné szeméhez emelte. A két 
asszony között most hosszú, néma párbe­
szed indult, amit a bresciai nem érthetett5 
meg, mialatt Roswitha ujjal görcsös alélt- 
,sággal imbolyogtak a karokon, mélyek ölelve 
tartották. *

Végül is lassan, mint akit háláira szán­
lak, térdben reszketve és remegő ajakkal, 
felemelkedett. - ",

\

\
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i— Semmiben sem lesz hiányod Jo 1>
tatta Francesco de Barbiano kegyetlenül. 
Lesyen meg mindened, amit csak megkí­
vánsz, tánc és hárfajáték és bor. Egyetlen 
tanácsom,.'amit adhatok, hogy senkitől ke­
gyed meg ne tagadd. Brescia nemes tanacsa 
őszintén sajnálná, ha kényszerítenie keli ene 
a szívéivesiéme, mely legtöbb kötelességedi 

Szégyenében és fájdalmában,^ .mint a 
szent állott most Roswihia. Azután, a sze 
mét fel sem emelve mondta: ■

:— A kezetekben vagyok és hiábavalónak 
tartom, hogy kegyelmetekért esc'ekeljem. 
Egyetlen kérésem, hogy ártatlan udvarnoi- 
gy elmet ne bántsátok; érjétek oe eg> at dó- 
lattal és adjátok vissza nekik szabadsagukat; 
menjenek,, amerre akarnak.

Ezt Francesco de Barbiano is helyeselte, 
mert ugv gondolta, hogy tényleg a megcsú­
folást még betetőzi, ha megkíméli az udvar- 
hölgveket, mialatt a királynét az alantas va­
gyak martalékául ved oda. De azért a hol- 
«veket sem kell szabadon bocsátani gon­
dol a — legyenek tanúi királynéjuk szégye­
nének, maradjanak érintetlenek, mialatt úr­
nőjük becsületéi: a legaljasabban beszennye­
zik. Ez csak fokozná a foglyok gyötrelmet 
es szégyenét. Ez volt a méreg az éles nyíl­
vessző:!, amit a király szivébe röpítettek.. 
Barbiano tehát a bresciai tanács nevében

\
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döntött és egyben szigorú utasítást adott 
Messer Luiginák, hogy parancsát teljesítse.

Amikor Francesco de Barbiano távozott, 
Roswitha újból összeesett s ezúttal oly mély 
ájulásba merült, hogy csak erős szerek al­
kalmazása után és nagysokára sikerült is­
mét életre kelteni. Ennyi szépségnek és ki­
rályi bájnak összeomlása még a ház törzs­
lakóiban is mély szánalmat keltett. Hirtelen 
támadt részvétükben most buzgón foglalatos­
kodjak Roswitha körül, segítettek levetkőz­
tetni és egészen elfelejtették, hogy a király­
nét voltak épen a tőlük való irtózás és bor­
zalom törte annyira össze, undora attól az 
élettől, melyben egyenlővé kellett, hogy vál­
jék velük. Csak egy volt, aki a többiektől 
távol tartotta magát és a kis ujját 
mozgatta meg Roswitháért. Ez Chingerin 
Barbara volt, egy augsburgi sváb leány, akit 
a sors ide, ebbe a házba vert. A tülekedő 
asszonyok mögött állt és, ha valahol egy 
kis rés nyitott, kemény és ellenséges tekin­
tettel meredt az áléi tan fekvő nőre.

sem

A férfi, aki Roswithát vállon ütve üdvö­
zölte az ajtónál és aki az örömtanyán fel­
ügyelt, Luigi volt, a bresciai hóhér. A nép 
»Messer« Luiginák nevezte, előre helyezve



a felsőbbről íguak címét, hogy ezael is nö­
velj® gúnyos lenézettségét.

Házbeli kötelessége egyik megbecstele­
nítő mellékfoglalkozása volt hivatalának, 
másrészt pedig: ha a rossz nők már hivatá­
suknál fogva nemi lettek volna megbélyeg­
zettek, azzá lettek volna pusztán attól is, 
hogy egy fedél alatt laknak a hóhérral.

Messer Luigi nent! volt mestere véres 
foglalkozásának. Vézna és görcsöktől kín­
zóit ember volt es nem tudta a pallost azzal 
az erővel kezelpi, ami pedig föl télien szük­
séges, hogy egy emberből simán két részt 
szeljen, melyek közül a törzs a nagyobbik, 
a fej a kisebbik rész. Nem egy kivégzése járt 
kurdarccal, annyira, hogy másodszor, sőt 
harmadszor is le kellett sújtania, mielőtt 
a fekete kendőt ráboríthatták a kivégzettre. 
De, ha hiányzott is a szükséges ereje, mégis 
mindig örömét lelte, ha egy embert a fejével 
megrövidíthetett. Napokig tartó félelem és 
remegő izgalom után, minden kivégzésnél 
oly határtalan dühre gerjedt az elitéit ellen, 
mintha személyes ellensége lenne. Es amikor 
a szerencsétlen végre fejét a cövekre haj­
totta, akkorra Luigi már valósággal kábult 
volt a dühtől, amit a fogát vacogtató ember 
iránt érzett, akit pedig nyilván ekkor látott 
először. Lehetséges, hogy ez a vak dühe

06
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nem kevésbbá volt az oka karja bizonyta­
lanságának, mint a testi gyengesége.

Messer Luigi szeretett a fegyelme alá 
rendelt nőknek mennél véresebb és borzal­
masabb meséket előadni, melyektől ¡még ezek 
az élet által megrugdalt és elnyűtt terem­
tések is borzongva bújtak össze, sőt néha 
még fel is sikoliottak irtózatukban. Ilyenkor 
Luigi kacagó szemmel nézett maga elé, éne­
kelni kezdett és bort inni, mig hirtelen ösz- 
szerántva szemöldökét, ágyaikba kergette a 
lányokat.

Mert egyébként mindenben a legszigo­
rúbb rendet tartotta fenn, nem tűrt se civó- 
dást, se viszályt és nemi engedte meg a lá­
togatóknak sémi, hogy lármát csapjanak, 
vagy egyéb durva illetlenséget kövessenek 
el. Másrészt buzg'ón ügyelt arra is, nehogy 
alattvalói tulmélyen váj háljanak a vendégek 
zsebeiben. Ha olyankor ellenkezésre talált, 
vagy tuldűhös perpatvart kellett lecsende- 
sitenie, fogta súlyos botját és vakon vag- 
dalkozva maga körűi, nem törődött sem a 
sebekkel, sem a csonttörésekkel. Ilyenkor 
a ház népe szükölve bujt el előle.

Csak egy nő ismerte lényének másik 
oldalát is, tul a gyilkosságokról és kivégzé­
sekről mondott véres meséin és szigorú fe­
gyelemtartásán. Ez Chingerin Barbara volt, 
a sváb leány, akit szeretőjének választott és

y
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akibe* gyenge óráiban szelíd, engedelmes 
és csaknem siránkozó volt. Nagy előszere­
tettel mesélhetett sanyarú ifjúságáról is, a 
hogy pajtásai játékaikból kizárták, a keserű­
ségről, amiért folyton csak gúnyolták, a 
megvetésről, amely mint a hóhér fiát érte 
és mind a sok fajdalomról, kínról és igaz­
ságtalanságról, ami osztályrészül jutott an­
nak az embernek, aki az igazságszolgálta­
tásnak a karját adta a büntetéshez. Barbara 
Ugyan nem dicsekedhetett túlságos éles elme-, 
jüséggel, mindebből mégis azt látta, hogy 
Luigi úgy követte atyját foglalkozásában, 
mint ahogy a borjú is beáll a járomba, mely 
alatt az ökör már összeroskadt. Es Barbara 
oly jól tudta figyelni ezeket a meséket, 
hogy a hóhér -ezért sokkal nagyobb leköte­
lezettséget érzett irányába, mint bármelyik 
elődje iránt. Barbara viszont szívesen tet- 
szelgett magának abban a szerepben, hogy 
a hóhér kedvese, már csak azért is, mert 
hiszen Luigi kegyéből sok előnyhöz jutott 
a többiek rovására és azonkívül bőven része­
sült olyan kiváltságokban, amiket másoknak 
sosem engedélyeztek.

Az uj vendégek megérkezése némi fel­
fordulást okozott az örömtanyán, mert hi­

li ely el. kellett nekik szorítani és ezzel 
a rendkívülit kellett beilleszteni a szokott 
rendbe. Luigi, izgatott lótás-futásban, hol

szén
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az első emeleten jelent meg, ahol a királyné 
udvarhölgyei voltak elhelyezve, hol lent ter­
mett a földszinten, ahol üzfőnyi őrséget ál­
lítottak fel, mely arra ügyelt, nehogy a ház 
értékes foglya megszökjék. Godeschalk ré­
szére szűk kis kamrát rendeztek be az őr­
ség mellett, ahol, hasonlóan, mint a többi 
udvarhölgye’, őt is megszégyenítő tanúságra 
tartották készenlétben. Magának a királynén 
nak azonban ama szobák egyikét szánták, 
melyek a nagy terem körül voltak elhelyez­
ve; a szeretkezés egy külön ketrecét az ál­
talános gyönyörök színhelye mellett.

Luigi csak tétován merte Barbarát fel- ‘ 
szólítani, hogy ketrecét, mely a legjobb 
Volt valamennyi között, a királynénak át­
engedje. Barbara erre elsáppadt és a düh 
vérlángjai öntötték el halántékát. Azután ka­
romba görbített ujjakkal esett neki Luiginak, 
mnitha nyomban kikaparná a szemét és 
üvöltve jelentette ki, hogy semmi szin alatt 
sem tér ki a jövevény elől. Ebben a házban 
mindenki egyenlő és az éppenséggel nem 
jelent^ semmit, hogy ki mi volt azelőtt: ki­
rályné-e, vagy tehénpásztor. Bizonyos dol­
gokban csak egy valaki jelent itt többet má­
soknál s ez a »regina phalli« a törvényesen 
megválasztott és szalmakoronával megkoro­
názott, az egyetlen királynő, akiről a gyö­
nyörök házában szó lehet. Ez a királynő pe*
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dig 6, Ch angerin Barbara Äugsburgböl, mb 
nél fogva a legjobb szoba is őt illeti meg.

A fúriának ilyen vad megnyilatkozása 
elől Luigi is meghátrált s az első pillanatban 
még az sem jutott eszébe, hogy a botját 
fogja és leverje az ellentállást. Lehetséges, 
hogy ettől a Roswitha iránt érzett könyö- 
rülete is vissza tartotta, illetve az a rész­
véttel jes érzése, hogy királyi foglya, aki 
előtt az a jelenet lejátszódott, elborzadna 
attól, ha még tovább is hallgatnia kellene 
ezt a rikácsolást és durvaságot, hogy aztán 
még Barbara megveretését is végignézze! In­
kább kitért tehát Barbara elől, akit meg­
nyugtatott, hogy továbbra is meghagyja szo­
bájában, a királynénak pedig másik szobát 
adat, melyet a jólelkü Biancától fog elvenni.

Az első nap estéjén a városi Írnok, két 
tanácsbeli szolgával állított be és átadta 
Luiginak a parancsot, melynek értelmében a 
ház ma este zárva tartandó, holnap ellenben 
nagy ünnepséget rendeznek, melynek elő­
készületei a mellékelt írásbeli utasítások 
szerint eszközlendők. Ma tehát magukra 
maradtak a lányok és mert ez a ritka ese­
mény nagy beccsel bírt rájuk nézve, örö­
mükben bort és sült húst hozattak, evés. 
ivás után pedig Simonette leakasztotta gitár­
ját a falról és énekelni kezdett.

Luigi mester nem vett részt ezen a U-

>
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komán» iont maradt a szobájában, ahol egyre 
csak azon a furcsa gondolaton elmélkedett, 
hogy most egy királynőt lát vendégül házá­
ban. Gondolatában oly mélyen elmerült, 
hogy meg sem hallotta a zajt, mely egyre 
eszevesze [ebben tört fel a nagyteremből, mig 
végül valósággal őrjöngésé dagadt. Csak, a 
mikor az egész ház visítással és fülsiketítő 
dübörgéssel telt meg, tett a füle jelentésit 
az agyának, mire botot ragadva, vak düh­
vei rohant le a lépcsőkön.

A nagy teremben eleinte énekkel és ka­
cagással töltötték idejüket a lányok, miköz­
ben a sváb lány volt a leghangosabb, aki 
folyvást ott ólálkodott az ajtó előtt, mely 
mögött a királyné és udvarhölgyei tartóz­
kodtak. Csak hadd tudja ez a kevéíy dáma, 
hogy itt ma széles jókedvükben voltak a 
bennlakók, ügyet sem vetve rá és a legke- 
vésbbé sem feszélyez tetve magukat jelenléte 
óllal. Odaosonva néha, fülét az ajtóra szo­
rította, de egy hangot, még csak halk sutto­
gást sem hallott, mert az asszonyok kéz a 
kézben ültek Roswitha szobájában és a bá­
natuk tulnagy volt ahhoz, semhogy szavak­
kal en y hihették volna.

Később azonban már bosszantotta Bar­
barát, hogy egy lezárt és közömbös ajtó 
előtt zajongjon és énekeljen, ami arra ösz­
tökélte, hogy most már durva szavak-

>
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kai formed jen a királynéra, akit minden­
áron meg akart alázni.

— Micsoda — kiáltotta — ez talán majd 
örökre zár alatt marad odabenn ? Talán azt 
akarja a tudtunkra adni^ hogy mi csak sen­
kik Vagyunk neki és, hogy megvet bennün­
ket ? 0 is csak az, ami mi vagyunk, jöjjön 
közénk és igyon, meg énekeljen velünk ! Ma­
gunk között akarjuk látni a megközelíthetet­
len királyasszonyt, a nagyot, a pompásat, a 
ragyogót; tudni akarjuk, birja-e az italt!?

A többi leány hiába igyekezett megnyug­
tatni Barbarát, a kövér Cariotta és a jólelkü 
Biarica is hiába csendesítették, nem használt 
a rossznyelvü Franciska sem, aki pedig so­
hasem idegenkedett holmi kis összekocca­
nástól és aki most szintén a némileg ittas 
sváb leány ellen fordult.

— Gyáva népség vagytok — rikácsolta 
erre Barbara még hangosabban, hogy a ki­
rályné annál inkább meghallja ajtaja mögött. 
— Tudjátok, mit tenne ez a királyné, ha sza­
bad lenne és találkozna veletek? Félretolna 
benneteket, lerázna, mint az utca sarát a 
ruhája szegélyéről és leköpne, ha tulközéi 
mennétek hozzá. Es ti — ti most á hatal­
matokban tartjátok őt, rángassátok ki a 
szobájából, fogjátok meg és kényszeritsétek, 
hogy egy asztalhoz üljön veletek és, hogy

i

r



29

ugyanabból a serlegből igyon, melyet a ti 
szátok érintett.

Es ezzel felugrott, az ajtóhoz rohant és 
két öklével döngetni kezdte.

— Gyere ki, gyere ki, te isteni, szeplőt­
len, szent fejedelemasszony! Ne fossz meg 
bennünket látásodtól... !

Ekkor azonban egy kéz vállon ragadta, 
visszarántotta és a földhöz yágta, egyúttal 
pedig olv sűrűén és fájdalmasan zúdította 
rá az ütiegeket, hogy a rikácsolás vad ordí­
tásba ment át. Luigi mester ott állt Barbara 
felett és oly dühvei használta botját, hogy 
Barbara keservesen érezte: igy még sohasem 
verték meg. A többi leány körűi állta Bar­
barát, némán nézte végig a jelenetet és 
egyik se merte fel dühödt őrét fenyitő mun­
kájában meggátolni.

Luigi végűi is ott hagyta Barbarát és 
elment, sötét arccal, szótlanul, mint amilyen 
a leány megfenni lése alatt is volt. A kaca­
gás és az ének abbamaradtak, a leányok — 
egyik a másak után — visszavonultak: aludni 
tértek. Egyedül csak Barbara maradt a te­
remben és" a félhomályban még sokáig töp­
rengett szobája küszöbén, megvárta, míg az 
udvar hölgyek a királyné szobáját elhagyták 
és felmentek az emeletre; merev, véraláfutott 
szemmel, mint a leláncolt kutya, nézett most

$
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utánuk, azután felállt és lábujj hegyen fel 
osont á lépcsőn, Luigi mester szobájához.

Kis lámpája méllett az asztálra könyö­
kölve, a hóhér1 még ébren volt s a szomorú 
világításban a felső teste tagolatlan kölönc­
nek látszott. Barbara halkan lépett hozzá, 
melléje telepedett és karjával átfonta a nya­
kát.

— Bocsáss meg — mondta — tudom, 
hogy rosszat »cselekedtem1. De tud meg te 
is, hogy csali azért voltam oly vad és fék­
telen, mert gyűlölöm ezt az asszonyt. A 
többi lányok még nem ismerik a királynét, 
de én ismerem, én itt nem először találko­
zom vele. i

Es, amikor Luigi nem felelt, sőt még 
kezét sémi vette el arcától, a sváb leány foly­
tatta: í

— Aachenben történt, amikor férjét 
fényben és pompában német királlyá koro­
názták. A vidékről rengeteg ember csődült 
a városba és mi kósza nők is csapatostul 
vonultunk Aachenbe, mert az ilyen ünne­
peknél nemcsak a szivek, de az erszények 
is nagyon kinyiinak. Isten anyja ezuital hoz­
zám is kegyes volt, amennyiben gazdag ba­
ráthoz juttatott, egy egyházi méltósághoz, 
aki óriási kísérettel jött a koronázáshoz. 
Pompásan és vidáman élhettem volna, mert 
hiszen a barátom minden kívánságomat tel-
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jesitette, de egy dolog minden örömöm el­
rontotta. Volt itt ugyanis egy sereg felvo­
nulás és népünnepély, amelyektől senkit sem 
tiltottak el, sőt az aacheni rossz nőket még 
közreműködésre is felkérték. Emellett azon­
ban olyan ünnepségek is voltak, ahol a 
jobb emberek maguk között akartak marad­
ni. Ezer ördög! én éppen azt akartam látni^ 
hogyan hetvenkednek és büszkélkednek és, 
mint a szinpompás pávák, hogyan fitogtat­
ják fiatalságukat. Rettenetes kedvem lett 
volna, ott járni közöttük, kacagni az elő­
kelőségükön és kikeresni közülük azokat, 
akik néhanapján hozzánk, rossznőkhöz sza­
ladgálnak nejeik és leányaik elől, hogy a 
sok erkölcs után egy kis örömöt is megkós­
toljanak. Végül pedig az sem esett volna 
rosszul, ha eldicsekedhettem volna a fajtám- 
belieknek, hogy én ott voltam, ahová pedig 
nekünk tilos a bemenet. Mindez a fejembe 
szállt és végül annyira úrrá lett felettem, 
hogy barátomat egyre azzal a kérdéssel zak-l 
latiam, vigyen el a városházára, ahol a kü­
lönböző nemzetségek ünnepi fáklyástáncot 
rendeznek a király tiszteletére. Haliam sem1 
akart erről, de én nem engedtem, ránehe­
zedtem a könyörgésemmel, amig teljesen el­
gyengült és már-már attól félt, hogy elha­
gyom, holott — mondhatom — ugyancsak 
tetszettem neki. Pazar ruhát hozatott tehát,

Y

á

■f



a

még drága ékszereket is aggatott rám és 
ezzel elvitt a városházára. Ott természetesen 
minden oly kimért és unalmas volt, ami­
lyennek eleve elgondoltam. Amit láttam: ün­
nepélyes fel-alá sétálás és haj bókolás volt, 
meg negédes csevegés, hogy szívből kacag­
nom kellett. Lehetséges, hogy ez a kacagás 
és általában elevenebb természetem felém 
fordította a férfinép figyelmét és — fejét. 
Az ördög lehetett a játékban, tényleg egy 
erénycsősz rámismert és nyomban jelen­
tést tett a terembiztosnak, meg a városi 
poroszlónak, hogy igy, meg^ úgy; én nem 
tartozom ama tiszteletreméltó hölgyek közé, 
akiknek ehhez a teremhez és tánchoz joguk 
van. Szóval — egy-kettőre elcsíptek és ha­
marjában még néhány tanú is akadt, akik 
megerősitették, hogy én csak kalandra jöt­
tem Aachenbe. Erre előbb ki akartak dobni 
a teremből, de a terembiztos megparancsol­
ta, hogy a királyné elé vezessenek, mert 
Aachenben ősi szokás, hogy ünnepeken, a 
melyeken a királyné részt vesz, a legfelsőbb 
ítélkezés joga is őt illeti. Ez a szokás mind- 
ezideig csak különféle tréfára és csipkedésre 
adott alkalmat, amennyiben a mulatságos 
bűnöket mindig mulatságos Ítélet követte. 
Ezúttal azonban komoly esetről volt szó. 
Hamarosan a királyné elé vezettek tehát, 
aki telve erénnyel, kecsességgel és fenséggel
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ttít magms trdnszákén és hideg megfontolás­
sal nézett le rám. Vörös és izzó düh égett 
bennem és a szemem előtt sürü ködfátylak 
kóvályogtak, de ezen keresztül is csak ki­
rályi birám szigorú arcát láttam s a tekin­
tetét, mellyel kiutasított. Egész lénye felém 
emelkedett, elutasított magától és az egész 
világ megvetését sütötte homlokomra. Úgy 
éreztem, mintha nem is olyan asszony előtt 
álInék, aki ugyanabból az anyagból való, 
mint én, hanem a megtestesült tiszteletre­
méltóság előtt, aki értésemre adta, hogy ket­
tőnk között, közte és köztem, semmi sincs, 
ami közös, még isten kegyelme sem. Azután 
emelt hangon ezt mondta:

— Meg kell fenyiteni !
Erre a poroszlók kivezettek a teremből, 

lehúzták rólam gazdag ruháimat és meg- 
vesszőztek. Reggelre pelengérre állítottak és 
ott hagytak egy álló napig, estére pedig ki­
utasítottak a városból. De még egyházi ba­
rátomnak is, akitől rossz néven vették, hogy 
engem a városházára vitt, szégyennel és gya­
lázattal kellett elhagyni Aachent. Ez volt 
az én első találkozásom Margit királynéval.

E név említésénél Luigi lassan felemelte 
a fejét kezéből, mely, mint két kagyló dom­
borult eddig a fülén. Furcsán nézett Barba­
rára, aki azonban semmit se tudott kiokos­
kodni tekintetéből, melyben alattomosság és
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ábrádat, melyet Aachenben láttam; és ugyan- 
az a iiaom nyak, melyről Aachenben azt 
tartották: annyira áttetsző, hogy amikor a 
királyné, vörös bort iszik, átpirosiik a tor­
kán. Mindéhez még a karcsú termete is 
ugyanaz. Es mégis, valami egyre azt hajto­
gatja bennem, hogy nem, ez nem a királyné. 
f7 ^arkara itt suttogásba halkította a hang- 
ját — Van egy az udvarhölgyek között, -aki 
a meg tévesztésig hasonlí t a ldrálynéhoz és 
ez a hölgy, akit hochhaimi Roswithának 
hívnak, feltűnően hasonlít ahhoz a képhez, 
melyet az aacheni városház termében al­
kottam magamnak. Szóval —" ha meg ib* 
\crsz érte, Luigi, meg kell mondanom, hogy 
míb amikor ennek az állítólagos királynénak 
a hölgyei elhagyták a szobát, csaknem biz- 
tosra vettem, hogy az igazi királyné nemi 
az, am a mellettem lévő szobában maradt, 
hanem az a másik, akit Roswithának hívnak.

Erre a hóhér öklével keményen az asz­
tali a csapolt, hirtelen felállt és csuklójánál 
erősen megragadta Barbarát:

— Légy nyugodt — mondta — majd én 
megtudom az igazat. De te óvakodj, nehogy 
bárki másnak egy szót is szólj. Szüz-JjVIáriára 
es minden szentre esküszöm, ha be 
fogod a szád, agyonütlek 1 nem

w
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?Következő este a városházán gyüleke­
zett a Signoria, azután, élén egy hírnökkel 
és a városi muzsikusokkal ünnepélyes me­
netben vonult az örömtanyára. Az utcákat 
most még nagyobb embertömeg árasztotta 
el, mint a fogoly behozatalakor, mert, ala 
tegnap még nem tudta, hogy Henrik kn a > 
felesége az örömtanyán van, ma mar tudta 
és igy a hírnök, aki a menet élén lovagolva 
hangos szóval kiáltotta ki a népnek, hogy a 
tanács a királyné ünnepi fogadására készül, 
már senkinek sem mondott újat.

Messer Luigi ismét födellen fővel, sap­
kájával a kezében állt az ajtónál és. minden 
vendég előtt mélyen meghajolt, ámbár sen­
ki se méltatta visszaköszönésre, sót akar 
csak egy pillantásra is. . ...

A nagy termet lombfüzérekkel díszítet­
ték és számos gyertyával világították ki. 
Miután az urak a hosszú asztalnál helyet 
foglaltak, előléplek a cintányérosok es a 
gitártpengetők, akik, mialatt a tanács a íen- 
eleit ételeket felhordatta, a városi szolgák 

' pedig tüzes bort töltögettek a serlegekbe, 
kedves, szelíd dalokat játszottak. Bresciaban 
épp úgy, mint másutt, ősi szokás volt, hogy 
a városi tanács esztendőnként egyszer ün­
nepi lakomára gyűlt egybe az örömtanyán; 
de ebből a szokásból Bresciában nem ma­
radt meg egyéb, mint az a gyakorlat, hogy

<*
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a városbirót, punkösd első napján két Írno­
kával együtt kiküldték, hogy futólagosán he- 
lyet^ foglalva, néhány gyors falattal ápolja 
az orom tanya régi, törvényes jogát. Ezúttal 
azonban egyetlen tanácstag sem maradt el; 
mind eljöttek, mert hiszen ennek az ünnep­
nek az ellenség megalázásában volt az ér­
telnie, már pedig ebben az akaratban any- 
113 ira egyek voltak, hogy e pillanatban min­
den féltékenységük és 
eltűnt. egyenetlenségük

. Komolyság és méltóság látszott rajtuk, 
amint most az asztalnál ültek, de a Szive 
minone*: féktelen örömtől kacagott. Miután 
mái- körbe ittak és az első fogást is elköl­
tötték, a legidősebb szenátor intett «Luigi - 
mesternek, aki erre feltárta a szobaajtót, 
mely mögött a leányok várakoztak már'. 
Egyenként és lassan jöttek ekkor előre el­
sőnek Chingerin Barbara, fején a szalma- 
koron a val, jeléül annak, hogy az örömtanyá- 
nak o a királynéja. Barbara után Roswitha 
lepsedett es mögötte a többiek, mind a ma­
guk módja szerint, vagy kihívóan fürkészve,
urgjelen?ététóin & S°k na^ranÖu ös komoly

Roswitha ma hordta először a rossz 
nők sarga és zöld ruháját, először állt ki 
a szenátorok és a Signoria urai elé és meg­
jelenése oly kedves és egyben oly szomorú

3
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látványt myujtott, hogy az asztal hosszában 
meghatott suttogás futott végig, iiosvvit.ia 
csak apró léptekkel folytathatta útját es a 
fejét mélven a keblére horgász.olla, mint 
az elitéit, áld a vérpadra indul. De, ha va­
lóban a vérpadra kellett volna mennie ki 
rálynéjáért, nyilván büszkén feiinhordoü fej­
jel "tette volna ezt, szembe nézett volna az 
egész világgal, hogy azzal a tiszta szeretedül 
üdvözölje a napot, melyet az elei rag>o„o 
csillaga Urálit érzett. Ebben az esetben nyil­
ván megőrizte volna büszke lépteit, mert 
a szive bátor volt és erős; ez az ut azonban, 
a szégyen igája alatt, megtörte erejet es 
most már csak a. sötétben tapogatózva im­
bolygóit tovább.

" így tehát nem láthatta sem barátnőit, 
sem a" királynét, akik a felső emeleten a 
lépcső lábánál állottak és nem láthatta Do­
ti estim tkot sem, aki őreivel birkózva, a 
földszintről a lépcső torkolatáig kuzaode 
fel magát. Némán követte az előtte haladó 
leányt, aztán melléje ült az asztalhoz, me­
lyet" a városi urak asztalával szembe a u- l 
toltak fel és ölében összekulcsolta a két 
kezét, mely, mint két leölt, fehér galamo 
pihent egymás mellett. Es ámbár egy fala­
tot'azóta nem evett, amióta e ház küszöbei 
átlépte, nem vágyódott sem ételre, sem dama 
és érintetlenül hagyta mind a tálat es kor-
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sót, amiket a ház üreg kul^sárnéja nyuj- ' 
tolt feléje. . * j

Az öröQitanya vendégei közben, feltü­
zelve a bortól, egyre hangosabbak tetteik, 
sűrűn kocintgattak serlegeikkel és főként a 
fiatalabbak, abban a reményben, hogy ma- - 
gukra vonhatják a királynéi figyelmét, han­
gos íréfálózásba és kurjongatásba kezdték.
De Roswitha erre sem emelte fel tekintetét, 
mozdulatlanul ült a helyén és két szőke, 
sárga és zöld szalagokba kötött haj fonata 
kétoldalt lankadtan hullott lehorgasztott fe­
jéről a vállára.

A hetven éves Enrico Tossio, a legöre­
gebb szenátor élekor felemelkedett helyéről 
és beszélni kezdett. Ámbár a német királyt ő 
is oly mélyen gyűlölte, mint a többi bres- 
ciai, a szerencsétlen királyné láttára mégis 
hatalmas változás történt vele; hirtelen a 
saját két, alig jegy ben járó leánya jutott 
eszébe s erre az ilyen sorsnak minden szé­
gyene feküdt a lelkére; a beszéde szelidebb 
lett, mint amilyennek szánta és csak kis 
hijja volt, hogy teljesen ellenkező értelem­
ben beszéljen. Tényleg már nagyon közel 
volt ahhoz, hogy arra kérje a yárosi urakat: 
érjék be azzal, ami történt és kíméljék meg 
a királynét a legvégsőtől.

Erre azonban Francesco de Barbiano 
ragadta meg a szót:

»
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— Uraim — mondta gyorsan közbe­
vágva — valóban örülnünk kell, hogy ilyen 
fenséges vendéget üdvözölhetünk házunk­
ban, ebben, azt hiszem, Itália egyetlen vá­
rosa sem versenyezhet velünk. Az ilyen há­
zakban rendszerint a városok salakja, szö4 
költ parasztlányok, az országút kóbor cse­
lédei és egyéb csavargóleányok találnak ott­
honra, nekünk azonban az a szerencse jutott 
osztályrészül, hogy egy királynét tarthatunk 
kedvtelésünkre. Azt hiszem, illem dolga, 
hogy itt is, mint királynét üdvözöljük és 
tiszteljük s épp ezért ajánlom, hogy az a 
barna leány, aki a szalmakoronát hordja, 
adja át ezt a királyi ékszert annak, aki mél­
tóbb erre.

Kacagva, zajongva helyeselték a többiek 
ezt az ajánlatot, sőt egyikük, kegyetlenebb 
gúny kedvéért, azt javasolta, hogy leghelye­
sebb lenne a német királyválasztás egész 
programjai utánozni, kiszemelni hét válasz­
tófejedelmei, akik megállapitanák, hogy a 
királyné, aki a próbát még amúgy sem tette 
le, egy általán m él ló-e a szalmakor onára. Er­
re csupán Enrico Tossio csóválta meg ősz 
fejét, miközben az asztaltársaság legöregebb­
jének tekintete találkozott a legfiatalabb, 
Alessandro Scála lángoló szemével, melyben, 
a borzalmas és gúnyos szándék hallatára, 
hasonló rosszalás égett.
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úgy sziszegett, akár a dühöngő kígyó, a ki­
rályné hajára illesztett. Most eloszor érin­
tette Luigi ezt az asszonyt és láng futott 
végig a karján, az ujja hegyétől, a torkan 
végig, a szivéig, ahol függőlegesen megállt, 
mint az égő lándzsa. ,

Ebben a pillanatban az aj tonal vad 
zenebona támadt, tolongás, lökdösődés, ve­
rekedés és elfojtott orditás, hirtelen egy ku­
száit dtnbergubanc tűnt fel. melyből néha 
egv-egy kar lendült ki, mi g az egész örvény 
topogva-lihegve zuhant le a lépcsőn, a föld-
SZllltÜ‘ Mi volt ez? — kérdezte Enrico
Tossio.

Azt hiszem, az aj vén fickó lehetett, 
a királyné kísérője, akit egy suba alatt 
csíptünk el — felelte Barbi ano és ^ nyom­
ban kiadta a, parancsot, bilincseljék meg 
Godeschalk-ot, nehogy újabb zavart okoz­
hasson. A dőzsölés viliara azonban elzugott 
a közbejött esemény felett, mindinkább or­
kánná dagadt, csak Roswitha ült — szemet 
lehunyva — mozdulatlanul a helyén, mint 
valami fehér virág, mely elszakadva a sze­
líd parttól, zavaros, tajtékzó vizen úszik 
tovább. Szomszédnői, jobbra és balra, mar 
rég felhagytak elfogultságukkal, amit első 
pillanatra az előkelő vendégek okoztak es 
ivásnak adták magukat, miközben egyre

■%
-

- V
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szilajabbak lettek; főként Barbara, a koro­
náját vesztett királyné, aki folyvást kiáltozva 
követelte, hogy hódolattal járuljanak a szal­
makorona elé. azután pedig festett^ tisztád 
talan szavakat hintett el maga körül, csak-1 
hogy mennél mélyebben sértegethesse szom­
szédját. ■ V

j&ezdődő ittasságában, Roswitha és az igazi 
királyné alakjai teljesén eggyé olvadtak a 
szeme előt,t, annyira, hogy most már az 
egyiket a másiknak tartotta és egyáltalán 
nem tudta, hogy voltakép kit is gyűlöl job­
ban: Henrik feleségét-e, aki Aachenben ítél­
kezett felette, vagy azt az asszonyt, aki a 
királyné szerepét adta és épp oly mélyen 
éreztette vele megvetését, mintha ebben az 
érzésénen is hasonmása lenne tükörképének. 
jSs féktelen dühében, mely 'Roswitha zár­
kozott idege szerűségén nem talált támadó- 
pontra, felemelte serlegét és az asztalon ke­
resztül igy kiáltott fel:.

1— Éljen a szalmakorona, mert most 
már igazi királyné hordja.

De erre Luigi mesternek ökölbe szorult 
a keze és egy rettenetes pillantással clhall­
gattatta Barbarát.

Francesco de Barbiano hideg tekintet­
tel nézett ebbe a forgatagba és váida a maga 
idejét. A fokozódó zajból és ittas hangulat- ■

f
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ból megérezte, hogy most elérkezett a pilla­
nat és felemelkedett 'helyéről :

— Igazságtalanság lenne — mondta — 
tovább is megváratni városunk nemes urait 
s a királynéinak meg kell barátkozni azzal 
a gondolattal, hogy társat válasszon az éj­
szakára; mivel a tehetséges és kívánatos em­
berek ily nagy választékánál azonban, ahol 
a fiatalabbak hősiességükkel és jómodoruk­
kal tűnnek ki, az öregebbek pedig bölcseséjg- 
gel és méltósággal kárpótolnak elmúlt fiatal-» 
ságukért — mondom, ilyen nagy választék 
mellett érthető, ha az asszonyok s ha mind­
járt királyasszonyok is, csak nagynehezen 
tudják elhatározni magukat. De másrészt* 
miután a választás jogát még sem engedhet­
jük át a férfiaknak, nem marad más hátra* 
minthogy a sorsra bízzuk a döntést. Persze, 
az élvezet annak, akinek a sors kedvezni 
fog, oly nagy, hogy az messze felülmúl min­
den gyönyörűséget, amit eddig ebben a ház-» 
ban nyújtani tudtak ; természetes és jogos 
tehát, hogy ennek a különbözetnek a meg­
adott kegyért áldozandó harisnyapénzben 
kell kifejezésre jutnia. A tanács tehát, te­
kintettel arra, hogy a zsákmányjog őt, Fran­
cesco de Barbianot illeti meg, mint aki a 
zsákmányt is ejtette, ő rá bízza, az összeg 
megállapítását, valamint a saját javára való 
behajtását is. 0, Francesco de Barbiano,

V*

J ■
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ezennel élni is kivan zsákmányjogával és 
a szóban forgó összeget ezer dinárban álla­
pítja meg, de — folytatta általános rneg-r 
hökkenés közben i— ő a legkevésbbé sem 
kívánja magának ezt a pénzt. Hadd szapo­
rodjék azzal Brescia város hadialapja, hogy 
aztán annál hatalmasabban folytathassák 
küzaelmuket "Henrik király ellen.

Erre újból lelkes éjenzés tört ki Barbi- 
ano körül és mindnyájan kacagva ittak az 
egészségére s a sikerére. Mert ö, ez nem 
csak a hazaszeretetnek volt nagy cselekedete, 
hanem egyúttal kiél esi tése a meggy átázásnak 
is, amit a fogolynak és férjének szántak, akit 
a királyné gyalázata árán annál hatásosab­
ban lehet majd legyűrni. A követelt összeg 
nagysága csupán egy pillanatra zavarta meg 
az ünnepi vendégeket, mert hiszen a bres- 
ciaiak jó kereskedők voltak és alapos gond­
dal mérték le az élvezettel szemben annak 
árát is. De Barbi ano az élvezet mellé a 
gyűlöletet is a serpenyőbe dobta, mire az 
egyik mérlegcsésze oly magasra szökkent, 
mintha nem is ezer dinár, hanem csak ezer 
pehely súlyát vinné fel magával.

Mikor aztán Barbi ano szétosztotta a per­
gam en szeleteket és mindenkit felszólított, 
hogy nevét ráírja, az összesodrott sorsjegye­
ket pedig egy sisakba gyűjtötte, óriási tü­
lekedés támadt körülötte. Barbiano sisakjá-

-V
1
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ban megszámolta a pergamentekercseket és 
megállapította, hogy a királyné kegyéért a 
jelenlévők mindegyike síkra szállt — három1 
kivételével: Enrico Tossio és Alessandro 
Scala nem adták le pergamenjeiket s a har­
madik, aki hiányzott, maga Barbiana volt.

— Gyűlölöd a nőket? — kérdezte az agg 
Tossio hallván. ;

— Nem gyűlölöm — felelte a harcos 
sötéten — de nem tudok róluk.

Ebben a pillanatban Alessandro Scala a 
másik oldalról ezt súgta az öreg szenátor­
nak: t

— Te belenyugszol ebbe a gyalázatba, 
Tossio? Megengeded, amit ez a nyomorult 
cselekedni akar? Hiszen, ha Brescia a kelet 
minden kincsét megkapná, ha a császárt, a 
pápát és magát Velencét is igájába hajtaná, 
ezt a szégyenfoltot soha többé lemosni nem 
tudná.

De Tossio szorongva felelte:
— Könyörgöm, hallgass, különben el­

vesztél. A hatalom és a siker ma Barbianoé. 
Mi nem számítunk mellette. Ma az ő akarata 
parancsol Bresciáuak, egy szava és mi áru­
lókként futhatunk a városból.

Közben Barbián o egyenesen Rosvvi Illá­
hoz lépett és sisakját az arca elé tartotta:

— Húzz — 
egy hálótársat.

V

rivait rá — huzz magadnak
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Erre egv keskeny, fehér kéz — a városi 
urak is láthatták — lassan elindult ,az ár­
nyékból, közeledett a sisakhoz, egy pilla­
natig megpihent a karimáján, azután elme­
rült.

Néhány izgalmas, várakozással teli pil­
lanat múlt el, de a fehér kéz csak nemi 
került elő a sisakból, mintha utolsó erejét 
vesztette volna és már nem is tudna iel­
emelkedni. Barbiáno kénytelen volt újból 
keményen és türelmetlenül rákiáltani Ros- 
withára: i

— Huzz! i , ■ !
Erre, mintha ismét akarat áramlott vol- 

halott karba, lassan felemelkedett s 
az engedelmes kézben megjelent a perga­
mentekercs, mely a vjéríelen, halottfehér uj­
jak között csaknem színesnek látszott. Bar- 
biano

— Alberico Benci — olvasta le a szelet­

na a

elvette és kibontotta.

kéről.
Erre minden szem1 a felhívott felé for­

dult. Alberico Benci gazdag kereskedő volt, 
kinek a jómódja egyként sugárzott pompás 
ruháiról, mint testi terjedelméről; már nem 
volt fiatal, de az érettebb kor magasztalt 
tiszteletreméltóságával és bölcseségével sem 
nagyon dicsekedhetett. Az egész világ csak 
pénzt és árut jelenteit számára s az emberek 
egymáshoz váló viszonyát csupán a vétel-
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bői és az eladásból tudta megérteni. Így 
fogta fel most az a véletlent is, mely egy 
királynét vétett a karjába; minden különö­
sebb izgalom nélkül odalépett Barbianohoz, 
elővette erszényét és nyugodtan leszámolt 
az asztalra ezer dinárt. Az aranyak oly tiszta 
csengéssel hullottak egymásra, mintha ez 
a sok pénz mind annak örülne, hogy végre 
egyszer különös és rendkívüli jelentőséghez 
jutott.

Roswithának az egésiz lakoma csupán 
álom volt, melynek zavaros eseményeire sen­
ki se lehet befolyással, mely tovább ragad 
bennünket akár a valóság, melyben aka­
ratunk nincsen; egyébként mindent hallott 
és jól tudta mi történik körülötte, tudta, 
hogy egyszerűen kisorsolták a testét s ami­
kor meghallotta a hangot, mely röviden csak 
ennyit mondott: — Jer! — engedelmesen 
felállt és a szobája felé indult.

Roswitha szobája kicsike volt, felül, a 
tetején egy négyszögletes ablakkal és, mint 
az örönítanya valamennyi gyönyörketrece, 
egy ággyal, mosdóval és egy durvaszövésü, 
kopott gobelinnel volt felszerelve. Közvet­
lenül az ajtó mellett itt is egy szeiitéltviz- 
tartó állott és egy hársfából faragott Szűz- 
ál ári a, mely erősen kiugró jobb csípőjén a
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gyermek Jézust tartotta, akire úgy nézett 
le — fejét félre hajtva — mintha éppen meg­
csókolni készülne. A szobor faköpenybe bur­
kolt lábánál, vörös üvegben, gvertyacsonk 
égett, melynek láng;]a most a nyitott ajtó 
léghuzatától lobogni kezdett s egy vörös 
fény esik reszketve táncolt ide-oda az ágy­
takarón.

Amikor Alberico Benci a szobába lépett, 
Roswitha, két kezét a keblének szorítva, a 
helyiség közepén állott és tágra nyitott szem­
mel meredt a faistennőre. Ebben a szobá­
ban, ahol már egy álmatlan éjszakát töltött, 
most hirtelen felébredt és abban a borzal­
mas valóságban lelt magára, ahonnan nem 
volt menekvés, ihégcsak abba az érzésbe 
sem, hogy isten még mindent jóvá tehet.

Az idegen férfi, akinek a sors kiszolgál­
tatta, ott állt előtte és amint Roswitha a 
Mdonnára meredt, a faszobor lassan fel­
emelte a fejét és szomorúan bólogatott, mint­
ha csak azt akarná megértetni, hogy a bűn 
házában neki sincs hatalma és, hogy az 
égiek teljesen elhagyták Roswithát. A 
rencsétlen leány görcsösen egybekulcsolt ujt 
jai erre reszketni kezdtek, a keze már majd 
kinyílt,^ de az ujjai, mintha egybe fortak 
volna és soha többé szétnyílni nem tudná­
nak — s amellett egyre közeledni látta a 
mosolyt, melyben mohó vágy és kéjes kedv-

sze-
*v
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télés keveredtek, a mosolyt, mely teljesem 
eloldódott attól az embertől, akitől indult, 
mintha ez a mosoly az egész,városé lenne, 
kéj vágyás mosolya az ezreknek, akik üos- 
withát maguknak akarták.

Amikor Roswitha az arcához egész közel 
érezte ezt a mosolyt, mely úgy hatott rá­
mint a pestises lehelet, kezét a kezéből ki­
rántva, mellbelökte Alberico Bencit és egye­
nesen a faistennőiiöz futott, mint aki annak, 
szahadkozása ellenére is, isteni védelmében 
keresi a menekvést. De mivel semmi sem 
történt, kar nem nyúlt le hozzá, hogy gya­
lázatából felemelje, mivel tüskebokor sem 
nőtt körülötte és egyáltalán semmi csoda 
sem esett abból, amiről a szentek legendái 
regélnek, Roswitha letépte nyakáról kendő­
jét és ráborította az istenasszonyra.^

Ha már ségi leni nem tud, legalább ne 
lássa, ami itt történik, az ég ne legyen ta­
núja annak, ami szegény lelkére vár. De Al­
berico Rend elragadtatással legeltette tekin­
tetét az eddig elfedett nyakon, a tompán 
fénylő vállon és mivel áldozatának szégyen- 
teljes kétségbeesése még csak a lelke hüve­
lyét sem érintette, semmi egyebet nem ér­
zett, mint vágyai fellobbanását és a vásárló 
megelégedését.' így •'ért el Roswithához, aki 
még mindig lehanyatlott karral állott az el­
borított szobor előtt és meg akarta ölelni.
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Be Roswitha .másodszor is eltaszitoita magá­
tól és a szoba legtulsó szegletébe menekült, 
amikor pedig Alberioo Benci — most már 
türelmetlenül és némileg gorombán — ide 
ís követte, ökölcsap ásókkal és kétségbeesett 
lökdösődéssel védekezett, annyira, hogy tá­
madója nem tudta elérni célját. Végül Ros­
witha oly hevesen taszította el magától Bén­
eit, hogy elterült a padlón qs fejét az ágy 
sarkába verte.

Alberico Benci gyorsan feltápászkodott 
és nyöszörögve, véralájfutott szemmel és a 
homlokán egy gyorsan dagadt dudorral 
Roswitha elé állt, anélkül azonban, z hogy a 
támadás megismétlésére gondolni is mert 
volna. De Alberico Benci tul jó kereskedő 
volt, semhogy egyetlen módot is elmulasz- 
szon, mellyel a már kifizetett árut megsze­
rezze, ami elvégre kereskedői jog és legfőbb 
törvény az egész világon. Rövidesen sarkon 
íordult tehát és elhagyta a szobát, hogy 
hamarosan érvényt szerezzen drága pénz­
ért váltott jogának.

A nagyteremben ezalatt niár zajos tob­
zódásé fajult a dorbézolás s amig néhány 
vendég az örömlány a bennlakóival vonult 
vissza olcsó túr bókolásra, mások fáradha­
tatlanul folytatták a korhelykedést, miköz­
ben Barbara valóban látványos színjátékot 
nyújtott; felugrott az asztalra s a zene üte-

f
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mére eljárta azt a táncot, mely az Augsburg 
vidéki parasztvásárokon szokásos.

Alberico Benci magából kikelve lépett 
Barrbianóhoz és mialatt mindenki a táncoló 
sváb leányt nézte, olyként panaszolta el a 
királyné vad ellenszegülését, mint ahogyan 
késedelmes adósait szokta a törvényszéken 
feljelenteni.

Barhiano tetőtől talpig gúnyosan mérte 
y égig B éneit, miközben tekintetét hosszan 
pihentette meg vérrel aláfutott daganatán ; 
aztán magához intette Luigit.

— A te kötelességed, Messer Luigi — 
mondotta — hogy rendet teremts. A király­
né nem ismeri e ház szabályait és úgy lát­
szik elfelejtette, hogy mit mondtam neki, 
amikor ide belépett. Juttasd ezt újból eszébe 
és, amit jó szóval el nem érsz, told meg a 
botoddal.

A hóhér meghajolt, elővette botját és 
belépeti a szobába, ahol a királynét ágyára 
dűlve, zokogásban találta. Néhány pillana­
tig dobogó szívvel és egész testében remegve 
állt az ajtónál és a bot izzó vasként égett a, 
kezében. Azután odalépe'tt a zokogó asszony­
hoz és megérintette a vállát.

— Bele kell nyugodnod, jó asszony ^— 
mondta. — Balszerencséd akarta, hogy fér­
jed ellenségének kezére kerülj és itt nincs 
kegyelem. Előbb fognak a kövek könnyeket
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zeV: a faistennő szomorú, áléit arcába, a 
erdőt zihálva ismét a szoborra, borította 
íúgy támolygoíí ki a szobiból, mint a 
gyilkos rettenetes büntette után.

A Ibérico B enci azonban, aki künn vár ta 
Luigit, most elégedett mosollyal ment el 
mellette, belépett a szobába és elreteszelte 
maga mögött az ajtót.

Margit királyné elfogatása szép nyere­
séget hozott Brescia város hadipénztárának.

írem múlt el nap, hogy ez a hadi alap 
legalább ezer dinárral ne szaporodott volna, 
mert a gazdag bresciaiak között már az 
előkelőség divatjához tartozott, hogy egy­
szer legalább mindenki hozzájáruljon" ehhez 
a szaporodáshoz. Ezek után Francesco de 
enmaro joggal tervezgette, hogy megszerzi 
Fresaá a : azt a kis zsoldosseréget, melyet 
A ele me éppen elbocsátott szolgálatából' és 
ennél lógva most könnyen kapható volt 
Ezekkel a csapatokkal Barbiano nagyobb 
nyomatékkai láthatott hozzá háborús' vál­
lalkozása végréhadásához és komoly aka­
dályokat vélt gördithetni Henrik király elé; 
aki felesége eífogatásának hírére hatalmas 
sereggel vonult Brescia ellen.

r nép, melynek nem adatott meg, hogy 
a királyné kegyeiért járó nagy összeget le-
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fizesse, beérte a ki< ályné szépségéről és né­
ma kétségbeeséséről keringd hírekkel. Eocoi 
meritette diadalmámorát és egyúttal meg­
elégedését az összezördüléseken, amik a 
Gazdag hresciaiak hazafias áldozatai nyomán, 
a város előkelő családaiban már-mar napi­
renden voltak.

Alessandro Scala szintén nem egysze» 
vásárolta meg már a belépés jogát Roswi- 
tháíioz ; ő azonban mit sem1 kívánt a király­
nétól; sőt rendszerint oly leverten uh 
bábán, akár a fogoly maga, akit barátságos 
szavakkal igyekezett vigasztalni. De remény­
telenségében már Alessandro Scala sem mi­
ié. hogy akadjon valami, ami még vigaszt 
nyújthatna a fogoly szerencsétlenségere. h,l~ 
ső látogatásakor Roswitha bizalmatlanul es 
aggódva fogadta az ifjút, mint akitől csak 
kegvetlenséeet és alattomosságot várnát, ta­
lán éppen azért, mert oly becsületesen né­
zett a szemébe és meri oly tisztelettudóan 
közeledett hozzá, mintha tényleg királyi ko­
rona nem pedig szalmakorona lenne a le­
ién. Roswitha érezte és várta, hogy egy al­
kalmas pillanatban Alessandro Scaia is le­
rántja arcáról barátságos álarcát és^ ugyan­
azzal az állati dühvei veti rá magát, min 
a többi férfi tette.

De. amikor a fiatalember to vanara is 
megtartotta komoly, kimért és lemondó

.w
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.9 Rátartását és Roswitha az arcán és szavai­
ban is észrevette őszinte bánatát, lassan bi­
zalommal fordult feléje, felismerte benne 
a jóbarátot és elveszett lelkének annyi szo­
morúságával nézett rá, ami Alessandróra, 
még a királyné tompa, merengő hallgatásá­
nál, vagy kétségbeesett zokogásánál is mé­
rne eben hatott. Ezzel az ifjúval, aki azelőtt 
éppenséggel nem tartozott a bátortalanok és 
aggályost?odók közé, sőt ellenkezőleg: életét 
vidám duhajkodásban töltötte el a brescíai 
fiatalsággal, furcsa változás történt: válto­
zás a komolyságba, sőt csaknem a csügge- 
tcghégne, ami csaknem valamennyi régi és 
teljesen elhanyagolt barátjának jóalkalmat 
adott a csúfolódásra és szóbeszédre. Azt re-, 
besgették, hogy Alessandro feltűnő átalaku-' 
fásának egyéb oka sincs, minthogy fárado­
zása Marco Caralettó ifjú szép feleségéért, 
(ami pedig már biztató eredménnyel kecseg­
tetett) valahogyan teljesen csődöt mondott.

De Alessandro Scala "hagytá: hadd fe­
csegjenek! Fájdalmas szerelmét még legnieg- 
hitíebb barátai elől is mélyen a szivébe 
zárta és egyetlen szóval sem árulta el meg­
változásának igazi okait. Ez á< szerelem olyan 
volt, akár a rosszindulatú seb, melyből még 
egyre árad a vér, elárasztva mindent gyöt­
relmével, hogy a gondolatok megzavarod­
na:: és a lélek összeomlással fenyeget. Ales-
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sandio tudta, hogy ez a szerelem egész lé­
tében támadta meg, mert hogyan is tudna 
ő egy asszonyhoz, egy meggy alázott király­
asszonyhoz, aki szerelemmel csüng lovagi 
férjén, szerencsétlenségében ilyen va doni ás­
sa! közeledni. Gyötrelmes álmában egyszer 
látott egy ilyen jelenetet, látta a királyné 
elrémült csodálkozását, elidegenedését ^ és 
sápadt, könnyets arcán szelíd mosolyának 
elsaend ergését. Néha azt kívánta a királyné­
nak, bárcsak közönséges utcai leány lenne, 
csavargó fehérszemély, olyan, mint a többi, 
mert hiszen akkor játszva találhatná meg 
hozzá az utat. Régi törvény ugyanis Bres- 
ciában, hogy az örömlányát minden rossz 
nő elhagyhatja, ha akad polgár a városban, 
aki oltár elé vezeti.

Ez a mentőül azonban el volt zárva es 
Alessandro csak a legnagyobb szenvedés óra­
iban hitte, hogy valamilyen csoda még jár­
hatóvá teheti számára ezt az utat is.

Néha-néha még egy lehetőség csillant 
fel előtte, egy vakmerő, kemény eszme: a 
szökésre való gondolat. Hogy erre a lehető­
ségre felkészüljön, meg aztán azért is, hogy 
Roswithálioz belépési jogát mindenkor meg­
válthassa, Alessandro eladta birtokát, me­
lyért szomszédja mái* régebben jó árt. ígért.

Volt azonban valaki, aki Alessandro; gya­
kori látogatásait bizalmatlanul nézte és ez

i
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Messer Luigi volt. Ama borzalmas este óta, 
a :ikőr botja a királyné ellen szeg ülését meg­
törje. Luigi a kutya riadtságával sompoly- 
gott Roswitha körül, hogy egy tekintetét 
elkapja, egyúttal azonban kerülve, nehogy 
jele létéi valahogyan ráerőszakolja. De Ros­
witha csak a durva hóhért látta benne, aki 
botjával testéi marcangolta s ennélfogva 
annyira irtózott tőle, hogy soha rá sem né­
zett és soha egy szava nem volt hozzá. 
Erre a hóhér szenvedélye a farkas alatto­
mos ágát öltötte magára és hozzá még te­
lítve Gliingerin Barbara gyanújával, lesek 
kedni kezdett, abban a reményben, hogy 
a királyné titkának felderítésével mégis csak 
úrrá lehet felette.

Figyelmét nem kerülte el, hogy Ales­
sandro Scala egészen más szemmel nézett a 
fogolyra, mint a többi férfi, hogy oly furcsán 
jött és ment, mintha templomba járna, nem 
pedig a bűnök tanyájára. Es szenvedélyének 
éleslátásával Luigi arra is rájött, hogy a 
királyné látogatói között ez az ifjú a legve­
szélyesebb, aki talán abban sántikál, hogy 
a. királynét végleg elragadja tőle. Mindez: 
elsősorban érzéseinek és óhajainak még lé­
keli tartott tajtékzása, továbbá nehezen lé- 
küzdőt', csillanhat! an szenvedélye, mogorva, 

przab as és szeszélyes urát .formáltak Luk 
gib ói, aki apró, egyébként figyelemre sem1
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>méltatott mulasztásokat ¡most keményen bün­
tetett és valósággal réme lett a lányoknak.

De egyszer, hirtelen, mint ahogyan a 
szélvihar a legsűrűbb ködben egy darab kék 
eget leb bent fel, eljött az óra, amikor a hó­
hér meglátta önmagát, megismerte jobbik 
én-jét és visszarettent önmagától. Ez volt 
az óra, mely isten ujjára emlékeztet, az óra, 
mely útmutató és óva intő. Es ebben az 
órában Luigi is ráeszmélt, hogy szenvedé­
lye oly vad lett és hatalmas, hogy önmaga 
ellen kellett védelmet keresnie, ha egyálta­
lán a felszínen akarta tartani magát. Elha­
tározta tehát, hogy korlátot von maga köré, 
mely, hogy megnyíljon, nem a saját kedvé­
től függött

Amikor tehát Francesco de Barbi ano, 
legközelebb ismét fe kereste az örömlányát, 
hogy a befolyt hadipénzeket felvegye, Messer 
Luigi dadogó fecsegéssel lépett elébe és ad 
dig tartotta fel jelentéktelen kérdéseivel, a 
mig Barbiano ridegen és 'türelmetlenül ri­
vait rá, hogy voltaképpen mit is akar tőle?

; Erre Luigi nagy félénken nyögte ki a 
kérdést, hogy* az ezer dinárra vonatkozó ren­
delkezésnek van-e érvénye az ő személyére 
is? Feleletként erre a kérdésre a hóhér dü­
hös felfortyanást várt, heves szitkoződást 
és pimaszságának visszautasítását, hogy ő, 
a hóhér merészkedik olyasmire vágyódni,

V w
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> amit csupán Brescia legnemesebb és leg- 
gazdagabb urainak tartottak fenn.

Ámde Francesco de Barbiano a legke- 
vésbbé sem or tvan t fel, néhány pillanatig 
elgondolkozva nézett Lui gira, azután, ajkán 
gonosz mosollyal felelte:

' — Ugyan, Luigi mester, hát neked is 
tetszik ez a sápadt királyné ? Nos, a kér-< 
dést nem értem ! Mit akarsz voltakép, nem 
vagy-e ur és parancsoló e ház valamennyi 
asszonya felett? Ne kérdezz, hanem élj egy­
szerűen a jogoddal, hiszen neked itt minden 
no egyenlő és rád nézve nincsenek korlátok.

Így tehát Lui ginak az a r emény e, hogy 
vágyainak a tilalom fog gátat vetni és, hogy 
majd Barbiano felháborodásából merit erőt 
az ellentálláshoz, egyszeriben elillant. Na­
gyon is jól tudta, hogy ezt a kegyetlen kato­
nát feleleié1 en csupán egy gondolat vezette: 
a királyné szégyenét a legborzalmasabb 
mélységbe taszítani azzal, hogy a hóhérnak 
is kiszolgáltatja a szerencsétlent, hogy a ki­
rályné ezáltal pontosan azzá legyen, ami a 
többi prostituált, akiket akkor szennyez­
het l e ölelésével, amikor jólesik. Ámbár 
Luigi mindezt jól tudta és bár folyton a 
saját szemére vetette, hogy már a puszta 
kívánságaival is nagy bűnt követett el, mégis, 
amikor magára maradt, megint csak a szen­
vedélye égő tengerén hánykódott.

V*
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y-»Egy szép napon tudta, hogy Roswitha 
egyedül van a szobájában és erre olyasmit 
érzeti, mintha valaki vasmarokkal torkon 
ragadná és betaszitaná a "királynéhoz.

Roswitha az ágyon üli és nagy, könny- 
telén szemmel meredt fel a faistennőre; ami­
kor Luigi belépett lassan és nagyon elcso­
dálkozva fordult feléje, mert hiszen a hóhér 
az emlékezetes este óta messze elkerülte 
szobáját. Luigi vad vére azonban annyira 
forrott, hogy Roswitha tekintete nem nyújt­
hatott védelmet, ellenkezőleg, egyenesen ősz- 
töt: élő hatással volt a belépőre. Amikor az­
tán Roswitha kitárt karral s az arcán ret­
tenetes elhatározásával maga felé látta kö­
zeledni őrét, felugrott és mint annak idején 
Aiberico Benői elől, most is a szoba leg­
utolsó íázegletébe menekült, ahol reszketve 
állt meg és mereven, mint a rémület szobra.

Nem szabad ellenszegülnöd — ri­
kácsolta Luigi — kérdezd meg Francesco 
de Barbianot .. .nekem is jogom1 van ...

De Roswitha remegő, mintegy összeom­
lott hangon mondta:

— Megint meg akarsz verni, uram?...
Erre Luigi éles nyilaiást érzett az agyá­

ban és a szivében; mintha mély szakadék 
felé támoh agna. mely hirtelen hasadt közte 
és a királyné közölt, félelemtől hajszolva
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vi* menekült az ajtó felé, vakon, mintha sürü 
ködben futna.

Napokig óriási hegyként nehezedett raj­
ta ez a szégyen, annyira, hogy mái' fulla­
dást érzett az örömtanya négy fala között1. 
De alig, hogy kevéssé megkönnyebbült ettől 
a tehertől, ismét csak ráköszöntöttek kusza 
és őreiig vágyai, melyek meghajszolták, éj­
szakáit álmatlanokká, napjait pedig a gyöt- 

z relmes kínok sorozatává kárhoztatták. Az 
örömtanya üzeme eközben erősen fellendült, 
mert bekövetkezett a veszély ideje, amikor 
az élet szom ja olthatátlanúi jelentkezett az 
emberekben; Barí nano cirkáló csapatainak 
minden ravaszsága és vakmerősége ellenére, 
Henrik király egyre közelebb nyomult Bres- 
vciái oz és mert a halál már künn lézengett a 
mezőkön, az emberek az utolsó pillanatban 
mindent elakartak ragadni az élettől, ami 
élvezhetőt még rejtegetett. Megtudták, hogy 
Henrik király a szégyenétől őrjöngésig fo­
kozott gyűlöletében, nem vetette börtönbe 
az elfogott bresciaiakat, miként azt a hadi­
jog előírta, hanem megölette őket, miután 
elő b valamennyit megfosztotta féríiasságá- 
hd. Így tehát, aki csak tehette, igyekezett 
harcbavonulása előtt, jeleve bosszút venni 

* nagyon is valószínű haláláért. Es mert Bar- 
.oia.uo kénytelen volt a város fegyverképes 
legénységét teljes számmal behívni és, mert
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<#sokan voltak, akik', hogy a szóban forgó 
ezer dinárt Mehessek, darabonként adogat­
ták el egyébként gondosan őrzött javaikat, 
ezekben , a napokban Roswitha testére is 
többen áhítoztak a szokottnál.

Vendégek jöttek, mentek és Luigi va­
lamennyi őket a láncon tartott, harapós eb 
tekintetével követte, lóként Alessandro Sca­
lat aki most még gyakrabban jött, mint 
azelőtt

V A s zép sváb leány nyugtalanul és alig 
leplezett haraggal szemlélte Luigi magatar­
tását, mert most már a legkeyésbbé sem 
kételkedett, hogy a hóhér szenvedélyes vágy- 
gyal kívánja a királynét. Asszonyi -ösztöne 
egy ponton üiétgis eltévedt és pedig azon 

~ utón, mely Luigi érzéseinek gyökeréhez 
vezetett. Barbara ugyanis feltételezte és men­
nél többet gondolkozott, annál inkább hitte 
is, hogy Luigit nem csupán érzékei hajtot­
ták a fogoly felé, hanem ugyanakkora, ha 
ugyan nem még nagyobb mértékben, nagy­
ra vágyása, mellyel egy királynét akart ma­
gáévá lenni; vagy talán gyűlölete, mely a 
királynéban annak a világnak az elpusztítá­
sára sarkalta, mely leköpte és kitaszította 
őt. Ha Barbara azokra a komor, meghitt 
órákra gondolt, melyekben Luigi gyermek­
éveiről mesélt, föltétlenül helyesnek tartotta 
magyarázatát, végül is annyira beleélte ma-
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gát ebbe « gondolatba, hogy erre építette fel 
további terveit.

Már csak arról volt szó, bebizonyítani 
gyanúját^, hogy a fogoly nefn a királyné és 
Luigi szenvedélyének el kellett hunyni, mint 
a tűznek, ha nem táplálják. Barbara tehát 
egyre újabb mesékkel és újabb gyanús kö­
rülmények felsorolásával serkentette Luigit 
a tóvá bkémlelésre s a hóhér szívesen ser­
kentette magát, abban a bizonytalan érzés­
ben, hogy így valahogy:an közelebb jut cél­
jához. " ¡

o

i r Egy szép vasárnap délelőtt verőfény 
árasztotta el az egész házat és arannyal hin­
tette tele minden szegletét. Simonetta, a 
gitáros leány, dalolva tárta fel az ablakokat, 
melyeken a friss reggeli levegővel most 
együtl áradt be a harangok zugó, vasárnapi 
üdvözlete. Egyszeriben eltűnt minden sző­
ni oruság és romlottság, a vétkek és szenve­
délyek érzése elmúlt,, szelíd fény borult a 
lányok arcára, halk gyermelegség, mintha 
ártatlanul és tapasztalatlanul most lépnének 
elsőt a világba.

De inig a többiek megkönnyebbülten lé­
legzet; ek fel és emberi vonzalommal simul­
tak egymáshoz, Roswitha sötét iáinak látta 
ezt a nyári derűt; és szégyenében annyira

a
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magányosan érezte magát, annyira kitaszítva 
a világból, melyben csak szeretetet és kaca­
gást ismert eddig, hogy a leikéből tompa, 
fájdalmas só,haj fakadt fel. Nem tartotta 
ki tovább a szobájában, ahová a napfény 
és a harangzúgás elől menekült; felsietett 
a második emeletre, ahol a királyné együtt 
ült udvarhölgyeivel.

Amikor Roswitha belépett, valamennyi 
tekintet részvétteljesen fordult feléje, Mar­
git királyné felállt, eléje ment és homlokon 
csókolta boldogtalan barátnőjét. Roswitha 
félénken ölelte át a királynét, aki megérez- 
vén a leány kinzott* testének remegését, 
nyomban mérhetetlen kínjait is megértette. 
Ilyen pillanatokban la királyné mindig el­
viselhetetlen fájdalmat érzett a borzalmas 
sorson, mely ekkora áldozatot köve-1 
telt Roswithától, őt magát pedig arra kény- 
szeriíette, hogy ezt. az áldozatot elfogadja. 
Néha úgy érezte, hogy nemesebb és hősi­
esebb lenne kilépni a sorból és nyíltan be­
vallani kilétét, de ekkor eszébe jutott az is, 
hogy az ő becsülete: a király becsülete, sőt 
egyúttal az egész nemzeté és bár Roswitha 
a legjobb és legtisztább nő a világon, de 
mégis csak egy nő, mig a királyné megbecs- 
telenitésével valamennyi német asszonyt és 
lányt érn£ a gyalázat.

Ilyen gondolatok és fájdalmak gyötörték

?

*



a királyné leikéi, amikor gyengéden átölel­
je ríoswitbát, székéhez vezette.

kili'Oir.ieldi Adelheid és ro rgenLaelü Ku­
nigunda, fürstenpruggi Johanna egyetlen in- 
íesie elíiag37ták a szobát, ahol Roswitha és 
a királyné most magukra maradtak. Es, ami­
kor az ajtó bezárult, Roswitha hangtalanul 
a Kirahnié lába elé roskadt, mintha ereje 
3 Tigpz° hölgyekkel együtt hagyta volna el.

• Margit királyné, kezét Roswitha fején 
pihentetve, könnyes szemmel nézett le hű 
szolgálójára: 1

y- Bátorság ! — súgta — bátorság! Szen­
vedésednek hamarosan vége szakad. Ma he- 
szeltem^ Godeschalkkal. Állandóan ott fülel- 
szimatol ii zsoldosok között és sok mindent 
megîud, ami vigaszunkra, szolgálhat. Nos, 
uat ma is hozott egy hirt... a király már 
nincs . messze; minden oldalról körülzárja 
. rése át és meg fog bennünket menteni.
, • J?c\ ha a királyné azt remélte ettől a 
hmtol, hogy Roswithát felüditi, hogy talán 
egy mosolyt csal az ajkára, nagyon csaiő- 
dín , meri Roswitha most még mélyebben 
as^k, a királyné ölébe és lelke egész 
erejerol zokogásban tört ki. A ldráivné 
mtta^iiogy vigasza úgy hatott akár a kútba 
cloboii ko es rémülten vette észre, how ez 

-^pswitha élete, mái' önmagái ké- 
sziu tej adni. Ennek az életnek valami nagy
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megrâzkodâsra, vagy csapás ;a lenne szük­
sége, mint az orvosok mondják, hogy isméi 
magához térítsék az elaléltat; és a királyné 
az orvosnak azzal a bátorságával, menyei 
először nyúl a veszedelmes gyógy szer liez, 
ami gyógyulást, vagy halált tanalmaz, ki­
mondta azt a nevet, melyet ebben, a házban 
még senki sem ejtett ki:

— Jegyesed megment és megbosszul 
maid téged, Roswitha. Polhaimi Herboló....

’ Kétségbeesve kiáltott fel erre Roswitha:
— Meghalok, amikor meglát. Első te­

kintete a halált, hozza nekem...
Es halkan folytatta:
— Mert mi vagyok én mái'! Nem 

gyok-e meggyalázva?
De a királyné tiszta, nyugodt hangon, 

mely ájtatosan és orvosian csengett, felelte.
— Nem, szegény gyermekem... nem vagy 

meggvalázva. Ha születésednél és gondol­
kozásodnál fogva nem lennél már nemes, 
most azzá avatódtál, mert feláldoztad ma­
gad Mrálvasszonyodért.

Ebben a pillanatban a napfény szeles 
sávval vetődött a szobába és ezen az arany­
tűdön a harangok utolsó hivő szava lebegett. 
A királyné ijedten nézett fel és a hangtalanul 
nyitott ajtóban meglátta a hóhért, mire fel- 
síkoltoi és vad iriózattai meredt maga ele.

Luigi egyetlen pillantással átlátta a hely-

/va-

i
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zelet es, ha a királyné utolsó szavait nem 
is hallotta volna, a szeme kitalálta az igazat. 
A mód, ahogyan 'Roswitha a királyné'lába 
elé roskadt, ahogyan a királyi ruha redőibe 
markolt, ahogyan fejét asszonya ölébe te­
mette, a szelíd puhaság, ahogyan! a királyné 
keze a zokogó hölgy fején pihent, a vigasz­
taló és mégis királyi mozdulatok, amiket 
ajtónyitáskor még láthatott, mindennél vi­
lágosabban tárták fel a két nő valódi vi­
szonyát. Itt a szolgáló feküdt úrnője lábánál.

Luigi nem sokáig időzött az ajtóban, 
csak éppen addig, amíg ezt a forró diadal­
érzéstől körüllengett képet emlékezetébe vés­
te, azután lassan visszavonult, mielőtt még 
Roswitha is felemelte volna fejét.

A királyné testét ekkor hunden ereje 
elhagyta és csaknem gügyögve mormolta 
maga elé: ;

—- Elvesztem... meglátott... Luigi meg­
látott bennünket...

Késő este, amikor az utolsó vendég is 
elhagyta az öröm tanyát, Luigi Roswitha szo­
bájába lépett és erőltetett gunymosollyal, 
ami azonban izgalmában nem jól sikerült, 
mondta:

.f
/

i

— Szóval, nem te vagy a királyné! Be­
hat akkor, ki vagy, szép asszony ? Azt kell 
hinnem, hogy liochhaimi Roswitha a neved,

í>
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mivei Margit királyné e hölgy nevén sze­
repel. 1

.De Roswitha, mint az ércszobor állt » 
helyén és sötét hangon felelte:

' — Álmodsz, Luigi mester, álmodsz. Meg­
törhetsz, megölhetsz, de azt mégsem vehe­
ted el tőlem, hogy Henrik felesége vagyok.

Kemény hangsúlyozással mondta ezt, 
mert hiszen 'most arról volt szó, hogy a 
legborzalmasabb áldozat, amit valana hoz­
tak, célját ne tévessze. Es Roswitha elha­
tározta: még a kiapadón is amellett marad, 
hogy ő a királyné.

" Luigi mester tekintetét levette Roswitha 
arcáról és a kezére csúsztatta, mert igy ke­
ményebben vélte tartani magát:

—- Azt hiszed, álmodtam? Azt akarón 
talán mondani, hogy olyan dolgokat láttam 
.és hallottam, amik meg se történtek! Mert 
igaz: álmodozó vagyok; de mégis furcsa, 
hogy van itt még valaki, aki ugyanazt mond­
ja. amit én. Még valaki van ebben a ház­
ban, aki azt állítja, hogy nem te vagy a 
királvné. Tanúm van, aki a szemedbe mond­
ja, hogy ő látta a királynét Aachenben. Ilyen 
tanúság mellett pedig minden biró hinni fog 
álmaimban. .

Ez súlyos csapás volt, de Roswitha 
dáíatosképpen még sem roskadt össze alatta, 
keményen állta és miközben még büszkéb-

cso-
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i
> 'en kiegyenesedett, a szeme pedig sértett fen­
ségében' felvillant, bátran felelte :

— Látni szeretném azt a tanút, aki ilyes­
mit a szemembe mer vágni. Hozd ide' őt, 

egy szembeszáll jak vakmerőségével.
— Rendben van, — felelte Luigi gunyo- 

— légy türelemmel szép kisasszony! 
Rögtön alkalmat adok erre is és majd Fran­
cesco de Barbiano fogja eldönteni, hogy ki- 
cek higyjen: neked-e, vagy nekem és a ta­
núnak?
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jába kap, s az rebbenve hagyja el a nyu­
galom birodalmát.

Luigi azonban, akinek figyelmét semini 
el nem kerülhette, nem kímélte Roswitliál:

— Es, ha a kinpad nem is vezetne cél­
hoz és nyakasságod erősebb lenne gyötrel­
meidnél, még mindig marad egy biztos esz­
köz, mely az igazi királynét el nem vetheti.

Erősen előre hajolva, mintegy összeom­
lásra készen nézett Roswitha kínzójára, ki­
nek a szavait csak félig fogta fel.

— A dolog nagyon egyszerű, nem is kel­
lene sokai magyaráznom és Barbiano maga- 
tői is kitalálná. Mindössze azt kellene tenni, 
hogy az állítólagos hochaimi Roswithat épp 
ugv martalékul vetjük, oda, mint téged, amne 
egész bizonyosak lehetnénk, hogy az igazi 
királyné mégsem siklott ki a kezünkből.

Roswitha egy szót sem szóit, csak a mel­
lét eltöltő sóhaj buggyant fel fájdalmasan 
az ajkán. A madonna mellett alio vörös 
mécs véres árral öntötte el a szobát és min­
den tárgyat elborított. Roswitha hirtelen, 
mintha örvény ragadná magával, az ágy 
mellé zuhant. Most nem volt egyéb gondo­
lata, mint: elmerülni, meghalnií A szemet 
soha többé fel nem nyitni! Az egesz világot 
elhajítani, mint a szennyes, rossz ruhát!

Es most, mint imént, ismét a fülében
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na I lofta Luigi hangját, ezt a szenvedélyes, 
fojtott, akadozó hangot:

. Ebben a. pillanatban Barbiano meg 
sem mii se tud. Es sohasem fog megtudni 
semmit — ha te is ugv akarod! Hallgatni 
ogok és néma marad tanúm is — ha te 

is ugv akarod! ,
Rövid szünet után, ami Roswithára bor- 

almas, zűrzavaros morajként hatott, ismét 
hallotta a hangot:

— Az árát tudod!
Roswitha érezte, hogy végtelen lejtőn 

zuhan lefele, egyre gyorsabban és egyre' po- 
voiihb sötétségbe, érezte két kar fájdalmas 
ölelései... a száját, mély keresésére indult

- 69

?

... £ teljesülés órája egyszériba kiszaba- 
ditóttá Luigit vad szenvedélyének birodal­
mából, de csupán azért, hogy más örvénybe 
aszitsa A vére izzása-forrása elmúlt/de 

eh elve ti szüntelen tépést és mardosást ér­
zett a lelkében, amit, mintha éles fogak okoz­
nának, mélyen a testében is fájlalt Nem a 
megkönnyebbülés boldogságát érte el, ha- 
nem még nagyobb gyötrelmet, ami ellen 
biaba küzdött. Amit Luigi, az emberek meg­
vetése közben, önbecsülésben megőrzött mim 
uíagána ebben az órában elvesztette: egyé­
niségének belső formáját, mintha, balták

>
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verték volna széjjel és most már tudatában 
annak, hogy az ő életének amugy^ se lesz 
többé értéke, a reménytelenseg érzésévé; 
gyűlölte és utálta önmagát.

Eiiel-iiappal két meredt, üveges szemet 
látott maga előtt, melyekben a világ1 minden 
szenvedése pihent, két szemet, melyek, mint 
a kétségbeesés sóhajtása, már minden va­
gyon túl voltak. Ez a két széni tette őt go­
nosztevővé, mint, aki a legborzalmasabb 
gyilkosságot követte el; ő az, aki Barbiano 
ördögi gonoszságát betetőzte es csali most 
érezte igazán elveszett embernek magát, a 

' kin már az isteni kegyelem: se segíthet. Ez 
az érzése szüntelenül ide-oda kergette a 
egész házban, hol Roswitha közelébe von­
zotta, majd meg elszakította tőle és éjjente 
gyakran ment le a lépcsőn, hogy Rosvithu 
küszöbére kuporodva, legalább a hangjai 
egyetlen léiekzetvételét, vagy imája hadi du- 
ruzsolásáí hallja.

De Roswitha már nem imadicozoit, iont 
pulían és egykedvűen megadta magát 
sáliak, már néni volt se-könnye, se panasza, 
már vigaszra sem vágyódott. Az arca merev­
vé vált, akár a lárva, mintha minden érzésé 
elhalt volna benne. 'Ebben az ijesztő vál­
tozásban Luigi a naga müvére ismert, es

: reménytelenségében az a határozatlan és za- 
gondolata támadt, hogy valamiképpen

sor­
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dés nélkül mintegy a saját aggodalmának 
és gondolatának folytatásaként felelte:

" __ Nem szabad elmenned, Roswitha. 
Nem szabad megszöknöd ! Maradnod kell és 

szabad meghalnod. Hallod, nem szá­néra
bad meghalnod ü

Erre uj élet áradt a (merev arcba, mintha 
a hóhér szavai halott gondolatot ébresztettek 
volna fel a sáppadt homlok mögött és a 
fehér kéz önkéntelen mozdulatot tett, mint­
ha Roswitha ezt akarta volna mondani:

— Meg tudnál-e akadályozni, ha mégis 
' megtenném!

Ámde Luigi olyan eszköz birtokán an 
volt, aminek az alkalmazásától egy pillana­
tig sem riadt vissza:

— Nem ismersz, Roswitha — mondta 
tarts buta baromnak. Ezt nem 

tudom elviselni. Es nem szabad meghalnod : 
Ha megszöknél, vagy meghalnál — lelkem 
üdvösségére esküszöm, kereken megmondom 
Barbi miónak, hogy a királyné nem te vagy. 
Gondold meg j ól !

Roswitha megráztá a fejét és arca ismét 
felvette előbbi merevségét.

Luigi azonban megbánással teli boldog- 
. talan sággal f oly tatta :

- - Hallod, Roswitha, nem szabad meg­
halnod... mert én... én szeretlek!

. tehát ne
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Erre Roswitha felemelte karját és az 
ajtóra mutatott: '¡

— Eridj! — mondta. — Nem akarlak 
látnii Arcod nem ember arca!

Közben azonban, az történt, hogy az őr­
ség, mely lent, az örömtanya Madonna del . 
Carmine negyedéhez tartozó folyosón kvár- 
télyozott, uj parancsnokot kapott, áld a szo­
káshoz híven, azzal kezdte működését, hogy 
gazdagon megvendégelte a legénységet. De, x 

4 mert a legénység őrhelyét el nem hagyhatta, 
s ennélfogva a közös étkezésen sem vehe- ■ 
tett részt, házhoz hozták nekik a sült halat, 
meg a bort és pedig bővebb mértékkel, mint 
kellett volna. A derék zsoldosok, hogy uj 
^parancsnokukat illendően megtiszteljék, ad­
dig ettek és ittak, amig semmi sem maradt, 
így esett meg, hogy lassacskán éberségük is 
alábbhagyott és állandó ölelkezés, meg du­
haj éneklés közben minden egyébről meg­
feledkeztek. > '

Ez volt az alkalom, melyre Godeschalk 
oly régen várt. Mialatt tehát az őrei az ital­
tól valósággal megbokrosodtak és a saját 
számlájukra még újabb italt is hozattak, az 
öreg szép csendesen felnyalábolta cókmók- 
ját, annyit amennyire egy menekülőnek 
szüksége* lehet, nehogy útját megnehezítse.
A királyfiétól, aki már régén tudott tervéről 
s akinek Henrik királyhoz irt levelét a ze-

V
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kéje alatt hordta, már nem1 kellett, hogy 
búcsúzzon, de még volt égy teendője, a leg­
nehezebb, amit súlyos megpróbál tatásokban 
gazdag élete reábizott, egy kemény, kérlel­
hetetlen férfiúi kötelesség, melynek engedel­
meskednie kellett. A duhajkodó legények kö­
zött sikerült az öregnek a falon csüngő tőrt 
elcsenni, elrejteni és végig a lépcsőn az első 
emeleti terembe osonni.

A szive még a tűzkeresztsége előtt sem 
dobogott oly hevesen, mint most, de még 
akkor sem, amikor — jégzajlás idején — a 
Rajna riauó jégmezején kellett átiovagolnia. 
Mert most a legnagyobbró! volt szó, amit 
(Henrik király és a felesége iránt érzett hű­
sége mellett ismert: a barátságim!, amit 
polhaimi Herboló és arájáért érzett. Gode- 
.schalk néhány hete, amióta ebben a házban 
tartózkodott, öreg, erőtlen emberré vált; a 
tn eggy a láztatás tó 1, ami a legbájosabb hölgyet 
naponként érte, olyan gyengeség fogta él, 
aminek csak a magába fojtott haraggal és 
a majdani bosszú érzésével tudott ellentál- 
lani. Most a búcsú órájában azonban ismét 

« Visszanyerte erejét, hogy a barátja arájának 
megtegye azt a szolgálatot,' amit hűsége je­
léül a királynénak akart teljesítőnk Az üres 
nagytermen lábujjhegyen osont yélig és be­
lépeti Roswiíhához. Az udvarhölge, háttal 
az ajtófelé, alacsony, kis zsámolyon ült, ke-

*
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zével átkulcsolta felvont térdelt és félnézétt 
a kis tetőablakra, melynek szűk keretében 
egyetlenegy, foszlott, a lemenő naptól vö­
rösre festett felhőpehely lebegett. Roswitha 
nem nézett hátra, mert ránézve már teljesen 
közömbös volt, hogy ki az, aki meglátogatja.

A folyosóról idehallatszott a tivornyá- 
zók vad, ittas ordítása, az összeroppanó pa­
dok, vagy székek recsegése és valakinek a 
harsogó kacagása. Mindez oly erőszakosan 
nyomult a kis szoba csendjébe, mint a fi­
nom, fehér nyak ellen induló vad férfima­
rok. Ez az ellentét és a fogoly mozdulatlan­
sága, oly heves fájdalmat fakasztottak Gode- 1 
sokaikban, mintha Roswitha egész szeren­
csétlenségét és türelmes hősiességét csak eb­
ben a pillanatban fedezte volna fel.

Beljebb lépett és halkan mondta:
— En vagyok, Roswitha... Godeschalk!
Roswitha megfordult, fénytelen szem­

mel nézett fel az öregre, azután, mint aki 
auír alig tud visszaemlékezni, fáradtan bó­
lintott.

» >

n *

— Búcsúzni jöttem hozzád, Roswitha — 
•mondta az öreg. — Megkísérlem a szökési. 
A király Montecliario felől közeledik és most 
talán már csak néhány óra járásnyira áll a 
várostól. Előbb nem szabadulhattam, mert 
; arbiano portyázói bizonyára elcsíptek vol­
na. De most mái' magam is remélem, hogy

f
•jer

JLk
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a király elé jutok. Hírül viszem neki, hogy 
a királyné még érintetlen, mert te feláldoztad 
magad érte. Minden óra, amit a király nem 
kénytelen ebben a hitben tölteni, életének 
nyeresége.

Minthogy Roswitha csak a fejét fordí­
totta Godeschalk felé, a testét nem, az öreg 
elébe kanyarodott és úgy állt az alacsonyan 
ülő leány elé, hogy eltakarta az ablakot. De 
Roswitha ezután" is csak úgy nézett felfelé, 
mint az imént, mintha Godeschalk testén 
keresztül még mindig a foszlott, rózsaszínű 

I felhőpelyhet látná. ;
Azután igy szólt — és piros szája olyan 

volt, mint a seb :
, — Isten veled!

De Godeschalk folytatta:
— Semmi sincs, amit még rámbizhatnál 1 

Talán... egy utolsó üzenet Herbelónak!
Erre a névre, lassan, mintegy nagy mély ­

ségből, ismét vér áradt Roswitha sáppad í 
arcába és üveges szemében is uj tűz ébre­
dezett. Kezével egy elhárító mozdul a Lőtt tett 
lés megrázta a fejét; de Godeschalk látva, 
hogy Roswitha nem jól értette szavait, elő­
vette tőrét.

— Fogd — mondta, odanyujtva a fegy­
vert —/fogd èzt a kést. Nem tudom elviselni, 
hogy igy lássalak. Majd aztán mindent el-

t r

*0»
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mondok Her bólénak... hogy úgy haltál meg, 
'akár a szent. !

Erre, mintha az öröm fénye árasztaná el 
Roswitliát, felemelkedett zsámolyáról és kar­
ját lassan, végzetszerűen nyújtotta a feléje 
tartott tőrért, régi vágya teljesüléséért. De 
karja félúton csüggedten lehanyatlott és lé­
nye ismét sötétségbe és fájdalomba merült. 
Megrázta fejét és igy szólt:

— Köszönöm, jó Godeschalk... a szere­
teted, amit még soha sem bizonyítottál any- 
nyira, mint ebben a pillanatban. De az én 
gyalázatom erősebb a halálnál. Engem már 
ez se menthet meg.

Es miközben ' Godeschalk értelmetlenül 
nézett rá, mert hiszen jól tudta, hogy Her­
boló arájából nem beszélhetett gyávaság, 
Roswitha halk, csaknem éneklő hangon foly­
tatta:

t r

•i
— Tudják, hogy én nem vagyok a ki­

rályné.
— Tudják? Tudják? — tört ki az öreg­

ből meggondolatlanul hangosan.
— Messer Luigi tudja és, ha én öngyil­

kosságot követnék el, azonnal elárulná Bar- 
bianónak, hogy az a hölgy, aki hochhaimi 
Roswitha néven szerepel, a királyné. Hiába, 
sorsomat végig kell, hogy szenvedjem.

Es félrevont szájjal mosolygott a tőrre,

rím
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melyet a csodálkozástól megmerevedve, Go­
deschalk még mindig elébe tartott.

— Két nap előtt — suttogta Roswitha 
— még jókor jöttéi volna... most már késő.

Godeschalk fejében, mely sokkal inkább 
volt a fegyverek tudományára berendezve, 
mint a lelki dolgokéra, a megszakított kér­
dések és félénk feleletek nyomán, a kifej ez- 
hetetlen gondolatok hatalmas serege kerin­
gett. !

Egyszeribe mindent titokzatosnak, zava­
rosnak és megoldhatatlannak látott. Valahol 
gonosz szellemek leselkednek az emberre, 
hogy megragadják és széttépjék. Es most be­
igazolódott, hogy Godeschalk valóban ve­
szedelmes pogány, mert hiszen —- mondo­
gatta — hogyan uralkodhatna isten olyan 
világ felett, melyben ilyen dolgok történnek! 
Ezt csak az ördög teheti. Tőrét szótlanul 
visszarejtette ujjasába és az ajtó felé indult. 
De mielőtt a szobát elhagyta volna, mégegy- 
szer visszanézett. Roswitha, mint az imént, 
most is felvont térdekkel ült zsámolyán és 
felnézett a kis ablakra, melynek keretét az 
alkony lehulló pernyéje töltötte be.

V/

u

Súlyos harcok és a tálján csellel folyta­
tott nehéz küzdelmek után, három oldalról
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nyomult Henrik király seregeivel Brescia 
ellen.

A bre sciai kastély tornyairól már lát­
na tok voltak az égő birtokok fáklyái s a 
•Árnyék parasztjai sürü rajokban menekül­
öm1 város védőbástyái mögé. Francesco 
ue Barniano csapatai feladták előőrsvonala- 
:kat, lassan visszavonultak és velük jött 
Uessandro Scala is, aki az utóbbi időben 
Harctéri szolgálata miatt távol volt Bres­
cia tói. Gondolkozása ezekben a napokban 
•még nyugtalanabbá lett, mint azelőtt volt, 
mer: hiszen annyi ellentét küzdött benne, 
nogy ez mind csak áldatlan meghasonlásra 
vezethetett. Mint jó bresciai, aki szerette 
városát, habár polgártársait megvetette, lé­
nyegében nem kívánhatott egyebet, mint 
Brescia győzelmét és Henrik király pusztulá­
sát; másik oldalt állt azonban szerelme, éle­
tének. legnagyszerűbb és legkeserübb élmé- 
: A e, melyből tiszta önzetlenségében, mint 
az ima szállt fel reménye, "hogy a királynak 
mégis csak sikerülni fog feleségét megmen- 
* eni, remény, melyben benne élt felfoghatát- 
•an ¿ajdalma, az a bizonyosság, hogy ebben 
az esetben örökre elvesztette Margitot.

Mindezt megoldhatatlan csomónak érez- 
;e, melyet egyetlen fonal rángatásával csak 
még inkább összebogózotí. Es emellett egyet­
len embere se volt, akinek elmondhatta

« >
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okkal több, hogy Barbara az egész ügyet 
egy bátor csínnyel a maga javára fordítsa.

Mialatt Barbara mindezt még egy szer jól 
meghánvta-veíette, alaposan szemügyre vette 

ifjút és anélkül, hogy pontosabb 
gyanúsításra támaszponthoz segítené, Ales­
sandro félhevülését rejtélyes, meglehetősen 
értelmetlen fecsegéssel izgatta, mi' öz cn elég 
átlátszóan éreztette, hogy valami ritka, nagy 
titkot tud. De tervét mindaddig még érlelni 
akarta, amíg meggyőződött, hogy Alessandro 
tényleg az az ember-e, aki a neki szánt sze­
repet eljátszal?

Alessandro ezek után egészen megzava­
rodva tért haza otthonába és anyja^ komor 
¡arcán eleinte észre sem vette a méltatlan - 
kodás fenyegető jelét. Este éd után Madonna 
Katharina fiát a szobájába hívta és egy 
papírokkal borított asztalhoz vezette. Ales­
sandro elcsodálkozva nézte az előkészüle­
teket és azt a körülményes ünnepiességet, 
mellyel anyja leült és a fiát ¡is( hellyel kínálta.

— Fiain — kezdte Madonna Katharina 
rövid hallgatás után — indhatva érzem ma­
gam, hogy néhány olyan dolgot tárjak 
fel előtted, melyeknek a részletezése meg­
lehetősen kellemetlen nekem s ü melyeknek 
a rendezését és befejezését a legszívesebben 
a saját belátásodra bíznám. De mivel úgy 
látom, hogy ezekben a dolgokban éppenség-

a nemes
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gel nem tanúsítasz kellő lelkiismeretet és 
hogy belátásod nem elegendő ahhoz, hogy 
a helyzetet tisztán felismerjed, kénytelen va­
gyok, bár nem szívesen, de mégis minda- 
kettőnk érdekében, erről is beszélni veled.

Ezzel Madonna Katharina felemelte az 
asztalon fekvő pergamentek egyikét, az ám­
polna fénykörébe tóttá és a lap kerete fe­
lett fürkészve nézett a fiára, akit ez a be­
vezetés méginkább kihozott sodrából.

— Tudod — folytatta Madonna Katha­
rina — hogy én a vagyonunk felett való 
rendelkezés jogát teljesen néked engedtem 
iát, abban a feltevésben, hogy bizalmamhoz 
minden tekintetben méltónak fogsz mutat­
kozni. Nem törődtem azzal, hogy barátaid 
és kor társaid esztelen életében ‘ te is részt 
vettél, ámbár a mi vagyoni viszonyaink csak 
alig egynéhány ét közelitették meg. Intézke­
déseidnek soha sem álltam az útjukba, bár 
jórésze nem volt a kedvemre való, igy fő­
ként — őszintén megmondom — birtokunk 
elkótyavetyélése. Véletlenül ez az egy azon­
ban jól sikerült, nem tudom miért?, — 
vájjon csak az események rendelése folytán, 
vagy, mert bölcsen előreláttad a bekövétke- 
zendőket? — nem tudom. Tény, ha a birtok 
ma még a miénk lenne, tehetetlenül nézhet­
nek végig, hogy a német király, akit 
Isten verjen, miként puszi ¡Itatja és égetted

I
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fel gyujtógáiéival. Ennyiben tehát a 
javunkra dőlt el ez a vásár. De, ha akkor 

voltam már megelégedve cselekedeted­
del, most még kevésbbé lehetek az, amikor 
tudom, hogy az eladás csak azért történt, 
hogy a*bevételt elherdálhasd.

Anyjának tiszta jólrendezett és nyilván 
előre végiggondolt beszéde nem tévesztett 
hatást Alessandróra, egyúttal azonban, mivel 
Alessandro nagyon jól sejtette, hogy a szó­
noklat hová fog kilyukadni, dacos szembe- 
szállásra ösztökélte M. Es most már gúnyos 
fölénnyel hallgatta, amikor Madonna Katha­
rina folytatta: . ■ ;

— Jószágigazgatónk, dacára a hozzád 
érzett ragaszkodásának, hosszú habozás után 
mégis rászánta magát, hogy könnyelműsé­
gedről értesítsen és tudtomra adja, hogy az 
akkortájt lefizetett vételár jórészt elment. 
Es mindez, fiam, olyan időben, amikor os­
trom fenyeget bennünket és, amikor semmi 
»sem szükségesebb a készpénznél, hogy nyo- 

és éhség ellen védekezhessünk. Nem 
akarom elhallgatni előtted, hogy igenis, na­
gyon elégedetlen vagyok veled, annál inkább, 
mert jól tudom1, hogy a pénz hová úszott, 
hogy meggondolatlanságodban milyen fajta 
élvezetekre szórtad el. Es, ha tényleg el akar­
juk kerülni a várható szomorú napokat, 
könyörögnöm kell: térj vissza, fiam! Gon-

mi

sem

mór

/
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dőld meg, hogy szülővárosodat már első­
idben megbosszultad akkor, amikor ezt az 
átkozott királynét meglátogattad, másodszor 
mái’ csak egy utcai lánnyal szennyezted be
magad. “

1

Alessandro gúnyos tartózkodásának kor­
látáit erre fájdalmas harag törte át és oly 
hangosan kiáltott, mintha zászlót lobogtatna:

— Egy király felesége ő... és nincs olyan 
szerencsétlenség, ami lényéből bármit is el­
rabolhatna.

De Madonna Katharina szigorú arcára 
asszony hajthatatlan gőgje rajzó-, 

lódott, az a gőg, mely minden szerencsét­
lenség, sőt a saját vétkei iránt is közönyös, 
amikor megesett gyalázat felett kell Ítélkez­
nie. Azután, keskeny, vértelen ajakkal, de 
keményen csak ennyit mondott.

A te királynéd... az öröm tanyán van !
Ez a szigorú Ítélet ahelyett, hogy elővi- 

gvázatra intette volna Alessandrót, ellenke­
zőleg. áradozó, lelkes Hymnusra rag d a Min 
den, amit eddig gondosan elzái't magában, 
iniiid a kételye, aggodalma, vágya, mind a 
gyötrelme és boldogsága, most forrásokká 
(váltak, melyekből a királyné dicsérete öm­
lött. Nem győzött eleget beszélni a szépsé­
géről, jóságáról és engedelmességéről, mély 
szomorúságáról és reménytelenségéről. Fel­
be vüléséb en ugyan egyetlen szóval sem árul-

a nemes

*
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La el a királyné iránt érzett szerelmét, de 
a mód, ahogyan mondta, mégis mindent el­
árult. Érzései eksztázisban törtek elő a szi­
véből és még fokozta azokat az eddig elzárt 
szavak csengése. Ezek a szavak Alessandro 
saját elcsodálko zására most annyi ragyo­
gással és szépséggel szállottak fel, mint a 
poraiból megelevenedett Phönix.

Amikor Hymnusát befejezte és ismét 
magához tért, ' tekintete két hideg, szürke, 
fürkésző szemmel találkozott. Alessandro 
teljesen elfelejtette, hogy az anyja előtt be­
szélt és utána most olyasmit érzett, mint, 
aki elárulta szerelmét.

Madonna Katharina nem zavarta fiát 
beszédében, egyszer sem vágott a szavába, 
közben azonban pontosan megfigyelte. Te­
hát igaz volt, amit a bresciai anyák és asz- 
szonyok meséltek, hogy a perditáknak ez 
a királynéja eszét veszi a férfiaknak, hogy 
mindnyájukat megőrjiti, mintha varázsereje 
lenne. Nem volt túlzás, hogy a férjek már 
nem kívánták feleségeiket, a fiatalemberek 

vágyódtak aráik után, hogy házastár­
sak és szerelmesek között mindenüt szakí­
tásra került a sor, hogy a férfiak már nem 
törődtek a pénzzel, megvonták családaiktól 
és az örömtanyára rohanlak azzal, hogy ott 
a közös érdekért hozott áldozat ürügye 
alatt, alantas gyönyöreikért szórják el. Es

nem
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Madonna Katharina a- saját fia példáján 
látta, hogy a férfiak miként fogadták asszo­
nyaik jo os kifakadásait, hogyan utasítottak 
el maguktól minden megfontolást és, hogy 
nienn áré csúffá tették övéik felháborodá­
sát. Brescia eg ellen asszonya sem hallgatta 
el, hogy Bar iano bosszúját férjük hűtlen­
ségével s fiaik kicsapongásával kellett meg­
fizet, iöv és valamennyi úgy gondolkozott, 
mint Katharina, hogy az ellenséges bosszú­
nak ezt a szent cselekedetét nem szabad 
többé megismételni, mert az csak a kéj­
sóvár gás elterjedéséhez vezethet. Elég baj 
volt, .hogy a férfiak mindig bosszuköteles- 
segükre ki atkoztak haragvó asszonyaikkal 
szem’ e , de még nagyobb baj volt, hogy 
Üessa dro ol an dicsliymnuszra ragadtatta 

magát, mi t'ia S-üz-M áriár ól beszélne, nem 
pedig eg meggy alázott asszonyról; mert 
énből aztán kitűnt, mennyire szerelmes eb­
be az asszonyba. Itt volt az ideje, hogy 
Brescia anyái és asszonyai végre szembe- 
szálljanak a veszedelemmel és egyesülve 
végei ve seek a férfiak esztelenkedésének.

Gondolataiban eddig jutóit Madonna Ka­
tharina, amikor Alessandro lelkes beszédét 
befejezte. Alessandro még látta anyja sze­
mé e - gondolatának nyomait, amitői hideg 
borza lály futott végig rajta.

Madonna Katharina azonban hamarosan

r
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belátta, hogy minden további szó csak még 
inkább felkorbácsolná Alessandro szenvedé­
lyei. ezért tehát megelégedett ennyivel :

— Lehetséges, hogy minden úgy van, 
ahogy mondod. Hinni akarok neked, de ez 
mii sem változtat azon, hogy esztelen pazar­
lásodnak véget kell vetni. Elvárom a saját 
eszedtől és az anyád iránt érzett szereié led­
től, hogy pénzünk maradékát ezután meg­
őrződ, mertiia, nem is hederitve szemrehá­
nyásomra, igy folytatod, kénytelen lennék 
ajánlatot tenni a Signor iának, hogy fosszon 
üveg n agy korú Ságodtól és vonja meg tőled 
a vagyonkezelés jogát.

Alessandro lehorgasztotta a fejét és ki­
ment a szobából, elszánva, hogy olyan uj 
pénzforrásokat hajszol fel, melyek anyja 
előtt egyelőre rejtve maradhatnak.

A Brescia teljes körül zárását megelőző 
utolsó napokban a menekülő parasztok ára­
daté rohanó folyammá dagadt, olyannyira, 
dog a tanács már azzal a tervvel foglal­
óé hogy a város valamennyi kapuját 
lezáratja. A tanács ugyanis jól sejtette, hogy 

u királynak célja, mennél nagyobb ember­
id meg el zsúfolni a város falai közé, hogy 
fegyvereinek erejét még az élelmiszerhiány- 
nyal is növelje. Annak a napnak reggelén,

V
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melynek déli óráiban végre kiadták a pa­
rancsok hogy a város kapuit be kell zárni, 
még egv ijedt, rémülettől korbácsolt paraszt­
ra] jött be a városba, nyomorúságos népség, 
-- egy halom gyerekekkel és hemzsegő asz- 
szonnyaî — mély csekély ingóságát kétke­
rekű kordélyokon, vagy az öszvérei hátán 
hozta magával, itt-ott némi ágyneművel, amit 
hanyag gyorsasággal szintén a kordélyokon 
helyeztek el. Kiabálva és zajongva tolong­
tak be a kapun, ahol akkora rendetlenség 
volt. hogy egyes családok hozzátartozói 
gyakran jó messzire sodródtak egymástól, 
akik aztán azzal a törekvésükkel, hogy új­
ból találkozzanak, még csak növelték a zűr­
zavart.

'

Az egyik ökrös szekér mögött fiatal pa­
raszt baktatott, bátor arccal s a ¡hátán batyu­
val, olyan mély beszélgetésbe merülve a 
szekér tulajdonosával, mintha maga is a 
fogathoz tartoznék. A parasztgazda, aki be­
teg felesége mellett, három gyerekét és né­
hány ládát szállított szekerén, csak a mene­
külök tolongásában ismerkedett meg a fia­
talemberrel. Az utóbbi különösen azon a 
veszélyes helyen volt nagy hasznára az ök­
rösgazdának, ahol egy felborult szekér kö­
rül támadt verekedésben, szokatlan erővel 
küzdötte ki az átjárást.

A kérdésből, melyet a fiatalember, a ka-

»
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pu alatt, kísérőjéhez itézétt az utóbbi azt 
következtette, hogy az Idegen messze tájék­
ról jöhetett és még" soha sem volt a város­
ban. Mialatt az ifjú fürkészve vizsgálta a 
két oldalt emelkedő hatalmas tornyokat, a 
paraszt igy felelt:

— Ez itt a Porta Venezia 
fűzte a megjegyzést, hogy a fiatalember nyil­
ván nyugatról valósi; amit kiejtésének bizo­
nyos keménységéből gyanít.

A fiatalember, holott a paraszt megjegy­
zése erre látszólag semmiféle okol sem szol­
gáltatott, haragos mosollyal felelte, hogy 
nem nyugatról, hanem északról jött.

Amikor a kapu belső oldalához értek, 
ahol az idegen tekintetével ismét a falakon, 
szuroktar Lókon és fel. onóhidakon kalando­
zott el fekete le ernyegben egy férfi tűnt 
fel, aki a védőbástyához vezető kőlépcsőn 
állva, sötét arccal nézett le a menekülők 
csapatára.

és hozzá-

- Ki az a harcos ott a lépcsőn? — 
kérdezte a fiatalember társát.

A paraszt elfojtotta a hangját és meg­
görnyed re, mi iit a írek érdeké en áll, hogy 
ti kato ia figyelmét magára ne vonja, felelte:

— Az a mi főparancsnokunk. Messer 
Prmccs o de Barbiano.

S amikor ri dl tekintetét újból felemelte, 
rémülten vette észre a fiatalembert, akinek

*
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i az arca iakóhalványra vált és a pofacsont­
ján két, kerek vörös folt virított. A kéz, 
mely félig felemelve a szivfelé indult, ökölbe 
szorult és a begörbített karmok lelett két 
szem ragadozó, liarcravágyó, bátor sasíe- 
kintete lángolt a lépcsőn álló fekete férfi 
felé. De mindez még azalatt megváltozott, 
amíg a paraszt a fiatalembert bámulta: az 
ifjú szemének és arcának lángjai kialudtak 
és görcsös ujjai megoldottak.

Ez az érthetetlen változás furcsán érin­
tette a parasztot, egyszeribe fenyegetőnek 
és ellenségesnek találta kísérője lényének 
idegenszerűségét és arra gondolt, hogy a 
háború és a menekülés borzalma gyakran 
olyan fickókat kerget világgá, akiket jobb 
kikerülni, mint összeakaszkodni velük. Az 
ut a meg emir Lésről a biza’matlanságig 
már nem volt messze parasztunknál, akit 
a háború méltatlanságai már amúgy is na­
gyon megviseltek. így tehát szívből, örült, 
amikor az idegen a Doni-téren megállt és 
búcsút vett eddigi társától, mivel. — mint 
mondotta — jóbarátai várták Bresciában, 
akik már szállást is biztosítottak a részére.

Miután a fiatalember még azt is elma- 
gyaráztatta magának, hogy merre keresse 
a Via Santa Faustiná-t, megrázta a paraszt 
kezét, gyors javulást kívánt a parasztasz- 
szonynak és tovább sietett. Amikor azon-

V
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ban a dómot megkerülte és kísérőjét is 
szem elől vesztette, nem törődött tovább 
a megjelölt iránnyal és úgy állt meg, mint 
■akinek nincs is határozott célja. Azután 
lassan, tétován ballagott tovább az utcákon, 
mint egy a sok idegen között, akik most 
elevenséget hoztak a városba. Itt-ott egy 
sarkon, vagy kisebb téren megpihent, fülelt 
a járókelők beszélgetésére, azután megint 
tovább ment, hátán kis batyujával, mint a 
többi lakástkereső.

Néha egy-egy menedékhely előtt pihenőt 
tartott, körüljárta a házat, megnézte az ud­
vart és a hátsó homlokzatot, aztán újból 
folytatta útját, mintha kifogása lenne a lá­
tottak ellen. Így kódorogta végig egész nap 
a várost, amíg estefelé egy ember, aki ész­
revette rajta, hogy lakást keres, megszólí­
totta. Ö tud — mondta 
kvártélyt, ahol éppen kiadó hely is van; 
mivel pedig az idegen a bresciai ajánlatát 
elfogadta, nyomban végigvezette a kis há­
zak tömkelegén, a kastély alatt. Miután ezt 
¡a városrészt rövid ideig keresztül-kasul kó­
borolták, egv házcsoporthoz értek, mely 
összefüggő egészet alkotott, közös udvarral 
és kijáratokkal mind a négy utcácska felé.

A hatalmas udvaron olyan sürgés-forgás 
volt, akár a méhkasban, folytonos jövés­
menés, lótás-futás mind a négy kapun, "élénk

f
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nyüzsgés, melyben az egyes ember eltűnt. 
Az idegent egy piszkos, izzadt házfelügyeiő- 
téíe fogadta minden fölösleges kérdezőskö- 
dés nélkül apró, sötét kamrába vezette, mely­
ben holmi sza'mavarok és egy durva takaró 
szolgáltak fekhelyül; miután a fiatalember 
még némi aprópénzzel jutalmazta kísérő­
jét. az utóbbi elköszönt és magára hagyta 
az uj kvártélygazdát.

Az ifjú azon nyomban végig dőlt fek­
helyen, mélyet sóhajtott és tágra nyitott 
mét mereven a pokrócra szegezve, igy 
radt, amíg besötétedett. Valamelyik 
szédos templomtorony esti harang zúgása 
azonban hirtelen felverte különös állapo­
táról és heves tevékenységre változtatta ed­
digi tunyaságát. Batyuját gyorsan magához 
vette, felbontotta, kivett egy öltözet ruhát, 
amit sebtiben magára öltött, parasztgunyá- 
ját pedig ö'sszeiiyalábolva, begyömöszölte a 
batyuba. A szegényes szobában most egy 
fiatal, olasz nemes állott; aki, miután néhány 
pillanatig feszülten figyelt kifelé, kiosont az 
elhagyott folyosóra, ahonnan azután már le- 
osillapultan és magátólértetődő nyugalom­
mal ment le a lépcsőn és keresztül az ud­
varon.

Az itt ácsorgó, vagy lépcsőkön heverő 
emberen közül nem egy meglepetten nézett 
utána, csodálkozó arccal kérdezve, vájjon,

sze­
ma­
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nek a nemes ifjúnak? A legtöbben azonban 
nagyon is érthetőnek találták megjelenését, 
mint hivatalos személynek. Értesülésük sze­
rint, ugyanis a tanács valamennyi vendég­
fogadót és szálláshelyet kiküldöttekkel ellen­
őriztette, hogy mindennemű kihágásnak és 
kémkedésnek elejét vegye.

Amikor az idegen az utcára lépett, egy 
pillanatig megkönnyebbülten állt meg, az­
tán apró pergamentlapot. húzott ki ujjasá­
ból, melyre vázlatos vonásokkal holmi tér­
képféle volt felrajzolva. Ennek részleteit az 
egyik földszinti ablak világánál pontosan az 
az emlékezetébe véste. Amint a tervrajzot
— mintegy fény vonalakkal — az agyába 
rögzítette, minden további habozás nélkül 
odébb állt, jöbbra-balra kanyarodott, palo­
ták és templomok során haladt el és alig 
egy fertályórányi kerülgetés után, a szállá­
sától nem messze felevő örömtanyához ért.

Az őrséget Barbiano parancsára eltávolí­
tották a folyosóról, mert most minden em­
bernek a várfalakon volt a helye. Amellett
— mióta a kapukat bezárták — csaknem 
lehetetlenségnek tetszett, hiogy a foglyok 
szökést kisér élhessenek meg, főként, miután 
a marsall szabadulása után, már cinkos­
társra sem számíthattak. A kapu mögött 
ezúttal tehát csupán a vén kulcsárné állott, 
mi dolga lehet ezen a tömegszálláson en-

t
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aki az idegent, tekintve, hogy abban a pil­
lanatban, amikor a küszöböt átlépte, 
tekintélyes pénzdarabot vetett oda neki, 
olyan tökéletes gavallérnak tartotta, mint 
bárkit, aki valaha az örömlányán megfordult.

A felső emelet nagytermében valameny- 
nyi leány Simonetta körül ült, aki lus­
tán és álmosan pengette gitárját, melynek 
húrjairól a tépett, cirpe ő hangok fáradtan 
és kelletlenül töredeztek. Ámbár az ide­
gen mindé i véletlennel szemben, főként pe­
rig a rangja ebekkel való találkozása esetére 
teljesen felkészült, mégis áldotta szerencsé­
jét, hogy egy kövér embert kivéve, aki nyil­
ván a lém é ez való hasonlósága miatt, Car­
iotta körül legyeskedett, senki más nem 
volt a teremben. Beléptekor Barbara fel­
emelkedett ültéből, hízelgő, maoskaszerü mo­
sollyal az idegen elé ment és szerelmes 
pillantásokat vetve rá, karon fogta.

De az idegen visszavonta karját és nyers, 
tört hangon rászólt:

— A királynéhoz akarok menni !
Erre a sváb leány keserves, dühös arc­

cal eJordult és gúnyosan felkacagva vissza­
ment az asztalhoz; ezalatt a terem sötét 
szegletéből egy ember lépett ki és egyenesen 
az idegen felé tartott:

— Ezer dinárt — mondta Luigi s emel­
lett oly leplezetlen gyűlölettel és alattomos

egy
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leselkedésseî nézett az idegenre, mini aki 
sokkal közelebb áll ahhoz, hogy ‘tőrt döf­
jön a bordái közé, minthogy közvetítői kö­
telességét teljesítse. E kis világ őrzője olybá 
tűnt ebben a fülledt érzékiséggel és durva 
ger j ed elme kkel teli levegő; en, mint akinek 
gyűlöletes bizalmatlanságában a gonosz szel­
lemek minden ereje egyesült, akár a méreg, 
keverve mindazokból a vétkekből és gazsá­
gokból, amikitt az embereken elhatalmasod­
tak. Holott lényegében ez sem volt egyéb, 
mint legvégső fokozása annak az ájulásba 
menő haragnak, aminek már semmi köze a 
kezdetleges irigységhez és fékezhetetlen só­
várgáshoz, hanem valami, ami már a kétség- 
beeséssel párosult, tudva, hogy ezt a borzai­

éi járást a királynéval még mindig tűrniinas 
kénytelen.

Az idegen zekéjéből elővette erszényéi 
és egv halom aranyat számolt le az asztalra. 
Luigi tekintetével mogorván futott végig a 
gyönyörök csillogó adó halmazán, már ép­
pen készült, {hfogy az egészet beseperje, de 
hirtelen mindent abbahagyva, élesen az ide­
genre nézett és így szólt :

Nem ismerem az urat.
Az idegen. nyugodtan felelte :
— Talan üt az a szokás járja, hogy az 

ember meg is nevezze magát? Meg kell je­
lölni az aranyakat, hogy kitől valók ?
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Es amikor Luigi erre nem tudott, mit 
teleim, az idegen folytatta: ’

y- Hát akkor vezess a királynéhoz! 
Lobén a pillanatban valaki lefelé tar tóit 

a másod emeleti lépcsőről, a fénycsóvában’ 
amit a lámpák a lépcsők ¡aljára vetettek, fel­
nim a rosszlányok hegyes cipője és zöld 
aisormiaja, majd a terembe lépett Roswitha 
es .lehorgasztott fejjel tovább mént. Luigi 
szenei, gyengéd hangon, mely egyúttal alá­
zatosan kért bocsánatot azért, amit 
oama kell, megszóliíotta Roswithát:

~~ í^gy idegen van itt... királyné...
Roswitha felemelte bánatos ___

szemoe fordult a nemes ifjúval, aki a 
gasztos jelenség láttára, ösztönszerüen egy 
lépést tett a hölgy felé s egyúttal könyö­
rögve emelte fel kezét. Roswitha szeme ke- 
reia-e nyílt a meglepetéstől, egyébként azon- 
i.an egyetlen arcizma sem rándult meg, te- 
iíinl6te találkozott az idegenével és minci- 
*eíLo gyors megértéssel simult egymáshoz, 
aieg Larnara elesszemü gonoszsága sem fe­
dezed fel egyebet Roswitha arcán, mint ha- 
al°s rémületet, ami mindannyiszor megro­

hanta, amikor kegyéért jelentkezett valaki, 
^legadasa jeléül Roswitha most újból 

lehajtotta fejét, megfordult és szobája 
indult; az idegen utána.

A fais temió mellett égő mécstől ‘álkori yi

mon-

arcát és 
ma-
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pir árasztotta el a szobát. Roswitha hattal 
•állt meg az ajtóhoz és a férfi mögo te, sajat 
lelki nyomorúságában is néma részvétté, 
nézte az asszony fáradt piíiegeset es vall«
nak heves vonaglását. „ ,

— Tudtam, hogy jönni fogsz — mondta 
' halkan Roswitha és ezekben az egyszerű 

szavakban, mintha a szenvedő emberiség 
minden panasza reszketett volna. —- krez- 

amint jössz, amint egyre közelebb érsz 
........ . Ereztem, tudtam,lem, 

és amint a vá
Polhaimi Herboló még mindig nem szóit 

egy szót sem, csak állt egy helyben, mim 
akinek gyökeret vert a lába és amikor Ros 
witha végre arccal fordult feléje, könny eke 
látott arája szemeben, nagy és drága kony- 
nyeket, melyek úgy pörögtek le arcan, min 
ha már rég ismerték volna az uta.. 
Herboló erre kezét nyújtotta arajanak, de 
Roswitha visszavonta a magáét és tekmte re­
vei némán kérlelte az ifjút, hogy meg ne
érintse. TJ— Godeschalk megjött - mondta Hei- 
boló — addig szörnyen fájt, hogy itt kellett 
tudnom téged. Dekát Godeschalk mindent 
elmondott... A király lelke megkönnyebbült, 
én azóta nem is tudok magamról... minden 
összetört bennem. Mért is kellett I tañaba 
jönnünk?

i

ä
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Roswith a kézéi az arca elé kapta, mint - 
ua ci fényt, az emberi hangot és mindent, 
ammen elet és érték van, el akarna távolítani 
magától.

— A mi boldogságunk drága porcellán 
mondotta Herboló és szava idegenül 

uangzott, mert hiszen azelőtt soha ilyen 
lasoiilatokat nem használt — és egy rossz­
indulatú szolga a fölfdhöz vágta és darabokra 
uirte. Es az Isten eltűrte ezt!

volt

, A pogány kételyt, arait a hitetlen Go- 
■ lescliali is csak gondolatban mert elkö­
vetni, Herboló kimondta és Roswitha ebből 
eusmerte. hogy a lel(ke mennyire tépett és 

xeldult lehet, mert ez a kifogástalan nemes 
eddig halas és hivő ember volt, akit bol­
dogsága mindezideig abbaü a derűs bizo 
!P„sságbári tartott, hogy az embert Isten 
viiíonos kegyelme védi. Es Herbólfó példája ' 
rávilágított minden istenkáromlás bűnössé­
gére. Roswitha most borzalommal gondoltar- 
ra, hogy annak idején önmaga is ebbe a 
nimbe esett, amikor a leplet megszűnt a 
>züzaii\ ára borítani, csak hadd lássa az el- 
voveied borzalmakat és gyalázatot, ha gyen­

ge volt a‘hhoz, hogy segítsen.
Most riadt pillantást Vetett a falra és 

: miikor Herboló Roswitha tekintetét követve 
a ía-Madonnát meglátta, Olyan hangon foly-

7*
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tatfa mintha valaki, idegen lenne jelen, aki 
értesíthetné az Urat káromlásáról.

— O.. . Isten .. . jóságos és hatalmas, 
mondják a papok. Tetszik neki, hogy tem­
plomokat építünk és a pogányok ehen har­
colunk, csak azért, hogy Jeruzsálemet fel­
szabadítsuk. Es imáink és a templomi per­
sely pénzcsörgése is a tetszésére van; de 
bol volt a jósága hozzád és hozzam? Es a

— Hallgass, Herbolo! — kiáltotta Ros­
witha, könyörgéssel nyújtva feléje karját-- 
örök üdvösségeddel fizethetsz bunoueic 
Mensd meg a lelked, ha már a boldogságunk 
elveszett

De Herboló minden, jámbor megfonto­
lást elrúgott magától és valósággal orjon- 
Pött. Szerelmét látta maga előtt, faradtan 
a bánattól, a sírástól és a sok éjszakai vir­
rasztástól, homlokán a szomorúság redoi- 
vel és puha, gyakran csókolt ajkat beszeny- 
nyezve a kicsapongásoktól, melyeknek mar­
talékul vetették oda, idegen kifejezesse! rím 
szemében. A büszke szűziesség mind e sok 
megváltozása, amit a perditák életmódja 
idézett elő és a rombolás, amit a gy átázni 
követett el rajta, kézzelfogható, hangos va­
dak voltak. Es Herboló az orokego vörös 
fényében maga előtt látta a szüzem v a fa­
szobrát, a mennyei királyné pompás paiast-

»
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javai, fején a koronával és azzal a mosoly­
ával, mely most megmerevedett csufolód-ás- 
Jíént hatott rá. Minden földi és mennyei 
gonoszság fogalmát látta most ebben a fa­
szoborban, már nem is halott faragványt 
hanem egy élő asszonyt, aki az érintetlenség 
magaslatáról gúnyolja a megkínzott áldoza­
tot. Es erre tőrét kirántva hüvelyéből, egye­
nesen a szobornak hajította, úgy, hogy 
reszketve állt meg a fában.

De Roswitha, erre f ülethasogatő, bor­
zasztó kiáltásban tört ki és ágyiára hiányát 
íoic, fejét a párnába furva, nehogy az isteíi- 
itélet mennydörgését hallani kényszerüljön.

Herboló alig, hogy tettét elkövette, a 
sebzett szobor láttára és szerelmének siko- 1 
lyára ismét észbe kapott és nyomban mély 
megbánást érzett. Nem annyira a saját isten- 
káromlásától ijedt meg, mint inkább attól, 
hogy Roswiíhát ennyire ¡megrémítette és 
jámborságában oly nagyon megsértette. Most 
teljesen magánkivül térdre hullott az áléit 
Roswitha előtt, csókokkal borította kezét és 
mindazokkal a gyengéd nevekkel becézte, 
amiket ifjú szerelmük boldogabb napjaid 
talált ki a részére. így sikerült is végül meg­
nyugtatni aráját és Roswitha teljesen áten­
gedte magái Herboló gyengédségének és sze­
relmes kedveskedéseinek, mindezt félig ká- 
i> illatban, ami elfeled tette vele, hogy hol

az

»

van

»
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és, hogy az élete mennyire összetört. Az 
első vonzalom minden virágzása és illata 
övezte újból és isméi látta múltjának derű: 
ösvényeit és a lovagi tornákat, melyeknek a 
dicsőségét Herboló hódolattal rakta lába élé.

De, mikor felpillantott és magát a szo­
bában, a tőrt pedig a szüzanya szobrában 
meglátta, újabb borzalom remegtette meg 
és a két kezét védekezve tartotta maga elé. 
Herboló, mintha megértette volna Roswi- 
thát, felállt, a Madonnához lépett és végtelen 
elővigyázattal kihúzta tőrét a fából. A visz- 
szamaradt tátongó seb láttára most aggódó 
gyorsasággal rejtette el a tőrt, mellyel Ros- 
withát akarta megölni. Mert Herboló azért 
jött, hogy úgy a maga, mint szerelme szé­
gyenének véget' vessen, tekintet nélkül arra, 
hogy a királynéval mi lesz. Volt egy pont. 
ahol az ilyen hűség bűntetté vált és ahol 
már nem kötelezett senkit. Mérhetetlen fáj 
cl almában, mely néha csaknem az eszét vette 

- Horkolónak, teljesen magái ólérthetőnek tar 
tóttá ezt. Ennélfogva nem is hederitett Go- 
deschalkra, aki a királyhoz való hűségét 
mindenek fölé helyezte is végül, amikor már 
attól tartott, hogy el sem bocsátják, egy­
szerűen megszökött a német táborból.

Most azonban minden megváltozói L 
mintha a szüzanyára irányított tőrvetéssel 
ez az őrjöngő dac is megtöri volna benne

f
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Herboló haragja elillant Roswitha kimond­
hatatlanul bánatos szelídségében és erezte, 
amint ez a gyenge lény lassan úrrá lesz 
felette. Már nem érzett se reményt, se égő 
fájdalmat, csupán fáradt ernyedtséget, ami, 
mint valami borongó folyam sodorta tovább 
a dolgokat és eseményeket.1

Herboló most ott ült az ágyon, Roswitha 
mellett és kezét a kezében tartotta, Roswi- 

■ tha pedig, aki sokáig szótlanul merengett 
maga elé, a múltról kezdett beszélni. Az 
imént jóttevő felejtésként érezte még az em­
lékezés varázsát és most egy: >1 Emlékszeme 
még...«-gél igyekezett újból felidézni 
így, kéz a kézben, ismét boldogságuk felé 
fordultak és úgy beszéltek mindenről, mint 
valami másik bolygó eseményeiről. Csodás 
szépségekkel és szorongó bánattal teli álom­
tájakon barangoltak kettesben, amíg Ros­
witha arcán ismét megjelent elvesztett mo­
solya.

Es, amikor már nem volt mit beszélniük, 
némán ültek egymás mellett és az elmon­
dottakon merengték, egyre messzebb és 
messzebb néztek, amíg minden a távolba 
bágyadt, amig minden eltűnt.

Hajnalra járt mái' és a kis ablakrésen 
hűvös szellő sóhajtott be, amikor Herboló 
gyorsat rándítva magán, felugrott. Két kezét 
hosszában végi gjár tatta a saját testén, cso-

azt.
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elátkozva, hogy ismét rátalált, mert 'hiszen 
oly sokáig a tes tétlenség világában időzött.

— Nem akarsz a királynéval is beszélni? 
— kérdezte Roswitha szelíden.

— Nem — felelte Herboló hevesen, mert 
hiszen gondolatban elárulta asszonyát és 
lelkiismeretének ezzel a terhével nem mert 
a szeme elé kerülni.

— Mennem kell — mondta — mert, ha 
ki akarok jutni a városból, fel kell használ­
nom a hajnal homályát. Reggelre a király 
megtámadja a várost.

Roswitha lehajtotta fejét, mire haj fonal a 
a vállán át előre hüllőit. Herboló arája fejen 
meglátta a vonalat, mely gazdag haját két­
felé választotta, látta fehér fejbőrének csilla- 
nását és kimondhatatlan, fájdalmas megha­
tottságot érzett, A keze ökölbe szorult s 
a melle elfojtott zokogással telt meg.

— Mégegyszer... elhagylak.... — mondta 
nehezen — itt kell... — de nem tudta tovább 
mondani.

Roswitha elkapta Herboló kezét és ajkát 
hosszú, forró csókkal szorította rá.

— Megmondhatod a királynénak, hogy 
itt voltam — mondta Herboló — és, hogy 
bevesszük ezt az átkozott várost, még ha 
ez a Francesco de Bar Manó maga az ördög 
lenne, akkor is. . «

N
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Mo t megint a harcos szólt Herbolóból 
és ébredő haragja ismét erőt és bátorsá­
got adott neki. Szelíden váll el szerelmétől, 
niégegyszer, hosszan megölelte, azután fé­
lénk oldalpillantást vetve a sebesült szűz- 
airyára.^az ajtó felé indult. De a seb — amit 
Herboló nyomban észrevett — bezárult, keb­
lén nyoma se látszott a tőrdöfésnek, a szüz- 
anya fateste cső ála ősképpen meggyógyult, 
hs ekkor Herboló tudta., hogy a jóságos Anya 
megbocsátott neki és, hogy tisztaságában ha­
sonmása kétségbeesett fájdalmát is megér­
tette.

Luigi mester röviddel azután, hogy 
idegen Roswitha, szobájába lépett, éles si­
koltást hallott, mire nyomban az ajtóhoz 
rohant, elszántan, hogy ha kell, akár fel­
törje. De aztán semmi gyanúsat 
’élt. ötiaben minden csendes maradt 
Luigi nem mert behatolni a szobába. De 
az eset mégsem hagyta nyugton, a lelkében 
határozatlan érzés maradt vissza, hogy ott 
benn, abban a szobában ma valami rend­
kívüli történik. ¡

y zen az éjszakán nem is ment fel a 
szó ájába, hanem leült a lépcsőaljára, 
inét Roswitha ajtajára szegezve, készen arra, 
hogy minden pillanatban felugorjék és a 
segítségére, siessen. Ä reggeli szürkületben

az

sem ész-
és

sze-

■m
t
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látta, kilépni az idegent, egy ideig még háttal 
időzni az ajtóban, aztán lassú, nehéz lep­
lekkel távozni, mint valakit, akinek nagy 
élményben volt része. Féktelen gyűlölete . 
erre ismét az idegen ellen fordult és nem 
sok hiija volt, hogy orvul neki támadjon. 
Luigi, Herboló mögött szintén le ment a 
lépcsőn, a kapu alá állt és tekintetével ad­
dig követte az elhagyott utcán távozó« ifjút, 
amíg a legközelebbi sarkon befordult és el­
tűnt. ;

Volt valami titokzatos e fiatalember kö­
rül, ami fogva tartotta Luigi gondolatait és 
arra kényszeritetie őt, hogy folyvást vissza­
térjen ehhez a ponthoz; és mennél tovább 
kerülgette kérdéseit, annál izgatottabb létt. 
Ez addig tartott, amíg újból remegés lepte 
meg, amit az utóbbi időben mindig gör­
csök követték, azok a görcsök, amelyektől 
aztán kifordult tagokkal és habzó szájjal 
eszméletlenül esett össze.

Amikor már nem tudta tovább elviselni, 
hogy mindig eredménytelenül térjen visz- 
sza gondolataihoz, felkereste Rosxvithát az­
zal az úgyszólván tettetett kérdéssel, 
tudja-e ki Volt az idegen?

* De Roswitha most egészen különösen 
viselkedett. Ahelyett, hogy felelt volna, né­
hány pillanatig mozdulatlanul állt a helyén 
és csak a távoli morajra figyelt, a dübör-

f'
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gésre és kiáltozásra, mely a közeli Oliveto 
San Pietro bástyájáról hallatszott ide, áh dl 
a* király a várost megtámadta. Néha egész 
tisztán hallható volt a tompa zörej, mellyel 
az ostromgépek a falaknak törtek, azután 
meg a tábori tűik ősök éles harsogása, ami 
sárga madárként röppent fél a harc zene­
bonájából. Roswitha tudta, hogy Herboló 
most az arája megszabadításáért harcol; 
maga előtt látta bátor, a küzdelemtől hevült 
arcát és ebben a pillanátban a világért sem 
akarta eltagadni őt. Nem is gondolt árra, 
hogy mi lehet abból, ha most megváltja az 
igazat; úgyszólván azt sem tudta kihez be­
szél és igy fájdalmas gőggel és nyugodt han­
gon felelte:

— A jegyesem' volt, polhaimi Herboló 
aki meglátogatott és aki a szabadságot hozza 
nekem.

Erre Luigi úgy osont el, mint akit meg­
vertek, egy sarokba kuporodott, ahol resz­
ketve és ko tlő bambasággal addig ült, amíg 
a görcsrohama rájött. Amikor ismét eszmé­
lethez tért, Barbára mái' mellette foglala­
toskodott; ez a látvány sebzett lelkét, mely 
Roswithával volt tele, oly heves haragra lob­
ban tolta, hogy, mint valami undorító álla­
tot, kemény szavakkal és ökölcsapásokkal 
kergette el a sváb leányt magától. Azután 
remegő térdeli kel és vacogó fogakkal felállt

' Y
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és sovány karjait lóbáLva, ide-oda támoh - 
gott szobájában, amig egy karosszékbe ros- 
kadt. Erre aztán olyasmit érzett, mintha fur­
csa világosság áradna a fejébe, valami nagy, 
erős fény és mintha iménti rohama csak 
egy uj felfedezés útját nyitotta volna meg 
előtte.

Zavaros gondolatai egyszeribe természe­
tes sorrendbe rendeződtek, melyet poIllanni 

. Herboló uj neve nyitott meg. Most először 
hallotta Luigi ezt a nevet, de mintha már 
reges-rég ismerné, olyasmit érzett, mintha 
sűrű fátylak hullanának le mindarról, amit 
pedig magátólértheiőiiek tartott. Természe­
tes: Roswitha szereti ezt a polhaini Herbo­
ló! — ez a téiiynyé vált sejtés — és Lüké­
nek nem maradt egyéb hátra, mint a kér­
dés, hogy most aztán, mii az ő dolga ez­
zel a ténnyel szemben. S ekkor szánalmassá- 
gának, gyengédségének és önzésének min­
den nyomorúsága rászakadt. Mivel Ros- 
withától nemi tudott megválni, elhitette ma­
gával, hogy előbb vezekelnie kell bű­
néért. Polhaimi Herboló ma éjjel talán 
meg akarta szöktetni aráját és ő, ahelyett 
hogy elősegítette volna a tervet, a küszöbön 
leselkedve megakadályozta menekülésüket. 
Es igy, vezéldés helyett, napról-napra ujább 
bűnöket halmozott magára.

Mialatt Luigi ezeken a dolgokon íöpren-

t
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' etí, Barbara a lehető legrosszabbkor lépett 
az útjába. A sváb leány panaszkodni jött
Ro'Swith ára. .

Mint. annyi sokszor, Barbara ma is civo: 
lást keresett' gyűlölt vetélytársával ; valami 

csekélység, úgyszólván semmiség1 miatt, ami 
azonban elég ürügy volt, Barbarának hogy 
szidalmakkal és csúfságokkal alázza meg 
lioswithát. Ma egy szalag volt az ok, egy 
szalag, mely eltűnt a sváb leány szobájá­
ból is amelyről Barbara azt állította, hogy 
Roswithánál látta. Teljesen értelmetlen vád 
volt ez, amit a többi leány épp úgy tudott, 
mint Barbara maga. De Roswitha nem ta­
lálta méltónak, hogy akár egy szóval is 
feleljen az otromba rágalomra, megfordult 
cs egyszerűen ki akart térni a rikácsoló 
leány utjai)ól; Barbara azonban, akit Luigi 
hálátlansága és leplezetlen utálata a végsőkig 
ingerelt, nem mutatott kedvet arra, hogy 
ios with át most kiengedje karmaiból, elébe 

ugrott tehát és arcul ütötte. Egy pillanatra 
úgy tetszett, mintha Roswitha türelmes sze­
rűsége mély haraggá változna, minden ne­

mesi' büszkesége felágaskodott benne és 
mintha támadójára készülne vetni magát, 
de azután mozdulatlanul állva maradt, tes­
tét borzadály remegtette meg és két kezét, 
az aljasság hatalmától érzett írtózatában, az 
arca elé kapta.

<
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Ä leányok, akik Barbara gyűlölködését 
a szerencsétlen királynéval szemben soha­
sem helyeselték, ezúttal felháborodtak és 
heves szemrehányásokkal illették .a sváb 
leányt. Minthogy Barbara belátta, hogy na­
gyon elővigyázatlanul járt el és mindenki 
ellene fordult, elébe akart vágni mások hí­
radásának. Elindult tehát, hogy Luigit a 
maga módján készítse elő a történtekre.

— Ma megint veszekedésem! volt Ros- 
witháva! — mondta megfeledkeztem ma­
gamról, elöntött a düh ; de nemi tudom 
elviselni, hogy igy beszéljen rólad.

Luigi szeme vésztjóslóat Villant, de 
nyomban tudta, hogy Barbara nem mond 
igazat: egyelőre azonban még magában’tar­
totta véleményét és megkérdezte:

— Rólam ? Micsodát?
— Szidott, mint a bokrot. Bolondnak ne­

vezett, szörnyetegnek, embernek, akit gyű­
löl. Azt mondta rosszabb vagy az állatnál, 
akit el kellene pusztítani, akár a veszett ku­
tyát! »

Erre Luigi karját feltámasztotta az asz­
talra és arcát a két tenyerébe temette Ez 
volt az igazság, rettenetes igazság és,,ha Ros­
witha ezt mondta volna, igaza volt, ezer­
szer igaza. De nem mondta, ezt a hóhér 
oly biztosan tudta, akár a nap felkeltél,



ez csak Barbara otromba rágalma volt, 
mellyel a maga modorát ráfogta :? szentre.

Es a hóhér, ne hogy elárulja magát, ke­
zét el sem véve az arcáról, tovább kérdezős­
ködött:

— Es te? Mit tettél te?
Barbara most már azt gondolta, hogy 

megnyerte a játékot, abban a tévhitben rin­
gatta magát, hogy Luigi kijózanodását most 
már a maga javára Írhatja és bizalommal 
folytatta : , • ;

— Nos hát, én a pártodra keltem; ősz- 
szevesztünk és én oly dühbe gurultam1, hogy 
megütöttem a királynét.

Érre Ltiigi felugrott asztalától és 
tompa hangon, mely távoli, mély ordítás­
ként hangzott, görcsös ujjakkal Barbara ha­
jába markolt és a visongó leányt, maga mö­
gött, végig a lépcsőn, levonszolta a nagyte­
rembe. A zajongásra valamennyi leány a 
nagyterembe csődült, ahol Luigi rövid ki­
hallgatást tartott a civódás okairól és le­
folyásáról. A lányok egyike se fogta pártját 
Barbarának, sőt valósággal versenyre keltek, 
hogy bűnét mennél jobban kiszínezzék. Ezek 
után Luigi ítélete osztatlan tetszésben ré­
szesült A hóhér a legsúlyosabb baute!és.!, 
mérte Barbarára, ami csak büníetőteljhatal- 
nyától tellett: néhány napi fogságra ítélte a
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. •
leányt, amit sötét, földalatti tömlő eb en kel­
lett élt öltenie.

Luigi maga vitte le Barbarát és eirete- 
szelte mögötte a nehéz vasajtót. Ámde Bar­
bara kívánsága és akarata elég szívós volt 
ahhoz, hogy ezt a vereséget is tul élje. Mert 
ő még mindig szentül hitte, hogy csupán 
Roswitha jelenléte az, ami Luigit annyira 
hatalmában tartja és, hogy a hóhér nyom- • 
ban visszatérne hozzá, ha ez a nő eltűnne.

Itt volt tehát az ideje, hogy végre meg­
tegye azt a sákkhuzást, amihez a táblát már 
oly régen készen tartja és előre tolja azt 
a figurát, akinek beavatkozásától a döntési 
remélte. Mindenféle Ígérettel megvesztegette 
tehát a vén kulcsáráét, aki vizet és kenyeret 
hordott neki a tömlöcbe s levéllel küldötte 
Alessandro Sbálához, melyben értesíti a 
fiatalembert, hogy az a nő, akit az öröm­
tanyán királynénak tartanak, csupán nemes 
kisasszony, a neve ho chaimi Roswitha.

Ugyanezen a napon azonban Vittorio 
Grim ani házában hatalmas vihar tört ki a 
háziúr és felesége között, melynek okai szin­
tén az örömlányán keresendők. Madonna 
Liza Grimani keserű szemrehányást tett a 
férjének, amilyenre egy idő óta Brescia asz- 
szonyai alapos jogokat szereztek s e szem-

>



rehányás hangja annál elkeseredettebb volt, 
inert hiszen a forma is, ahogyan Vittorio 
Grimani a feleségét elhanyagolta, mindin- 
'.t ** keze ődő eLenszenv rideg külsőségeit
öltötte magára. Grimani ama bresciaiak közé 

e r to zott, akiknél a hadipénztárrá való kök 
nevezés a háztartás rovására, történt. Mivel 
;n;hg Grimani belátta, hogy a feleségének 
baza van, védekezés közben egyre innerül- 
:e ::b le ^ megverte az asszonyt, végül pedig 
kidobta házából.

Madonna Liza magánkívül, zokogva, 
norzas hajjal és tépett ruhában szaladt’vá- 
; 'g az utcákon, hogy mindenki megdöbbe­
néssel nézett utána ; azután egyenesen anyai 
arát iájához, Katharina Scalához menekült 

: ogy szörnyű esetét elpanaszolja. 'Miután 
a.amarina az izgatott asszonyt végighallgat­
ta, mindössze annyit mondod, hogy it az 
lc*eje, hogy ennek a gyalázatnak is v get 
vessenek! Ezzel felöltöztette magát, hogy ei~ 
<; gyja a házat. Anélkül, hogy további szán- 
y emuról egy szói is szólt volna, Madonna 
vizával együtt felkereste szomszédnőit és 
is in erősek és mindenütt, ahol csak néhány 
f ioval je eztc.jövetelének inditóokait, lobogó 
lei ívesen es fogadta. A felszólításra, hogy kö- 
yeisck, valamennyi asszony ellenvetés nél- 
JvUi hadakozott hozzá. így aztán alig né- 
üany perc alatt, már vagy tizenöt főnyi asz-

>
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iszony eso port állt Alberico B énei háza emit, 
anélkül, hogy bárkinek fogalma lenne veze­
tőjük szándékairól. , . ,

Ekkor azonban egy hang mégis csak 
megkockázta tta :

' — Hová megyünk?
Mire Madonna Katharina büszkén ki­

egyenesedett és villámló tekintettel felelte 
° — Francesco de Barbianohoz !

A helyeslés kiáltása volt erre a felelet, 
csak Grimani Liza sápadt el, olyan moz­
dulatot téve, mintha vissza akarna tartani 
barátnéját. De az asszonysereget most már 
közös ösztön hajtotta, tehát sietve rohantak 
előre, hogy Barbianot felkeressék.

A hozzá vezető ut azonban nem volt 
híján a veszedelmeknek, mert Barbiano, mini 
a városházán mondták, a Porta Venezia bás­
tyáin tartózkodik, mely ellen a királyi csa­
patok reggel óta szakadatlan, súlyos roha­
mokat intéznek. Minél messzebb jutottak, > 
annál közelebbről hallották a küzdelem mo­
raját, itt-ott már a haji tógépek lövedékei 
hullottak az utcára, nehéz gerendák és nagy, 
összeláncolt kövek. Néhány asszony resz­
ketni kezdett, de ennek ellenére is tovább 
rohantak előre, mivel a fejükben már íész- 
-ket vert a gondolat, melyet meg kellett 
lósitani. ¡

va-

A véletlen szerencse folytán éppen, ami-
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,:or a Porta Vene ziáh oz. értek, az ostrom is 
-xaabjngyoL, annyira, hogy a legénység utat 
nyithatott az asszonyoknak, akik arra a 
yerdesre, hogy: hová? - azzal feleltek, hogy 
WyianonozyA parancsnok éppen elhagyni 
.feszült helyet, hogy egy másik veszélyezte- 

rL'^ Pontot keressen , fel a bástyán, amikor 
csoÿlK°zva látta meg az asszonyokat, 

•:k5s;keny lépcsőn felfelé tartottak.
h < csodalyozasa nem tartott egy pillanat­

tal tovább es máris tisztába volt" az okkal,
’ MeZ,ett" eket. Es amikor a küldöttek 
v-ozott Maron na Lizát is észrevette, életének 
cgszeab legboldogabb pillanatát élvezte.

, . y ^'deg azonban úgy tett, mintha 
xudna miről van szó, megkérte tehát az 
asszonyodat, hogy a bástya fedett boltozata 
¡ Ia fessek, mert a falon váló tartózkodás.

az ostrom hirtelen kiújulna, 
szelvessé válhat.

a komor, nedves boltozott üregben
h QíO I W"» V« o i r ti .. yx 1 _ r r * s ?nyomását érezték

nem

nagyon ve-
Itt,

ahol a hatalmas kövek 
? f5*k fölött, Katharina TtaïTkUéhti az 
.í.vS^onyok sorából és kertelgetés nélkül a 
funga biztos módján fogott hozzá: *

— A brcsciai asszonyok nevében —
;;?tta -„egy, kéréssel jöttünk hozzád, Bar-
.?u?„Pe«;.h.0?s?u ideig tűrtük a gyaláza-

¿■•'rti lf?.„íierje-mh",eS tiaink a város iránt 
kötelességből az örömtanyára járja-

8*
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oak. Nem akarom firtatni, helyes volt-« a 
Henrik király ellen táplált bosszút ado..,g osztani a¿ig abból Brescia valamennyi 
asszonyára szégyen és gyaláza. szakait. - 
most aztán véget keli hogy vessünk a do-- 
nonak. Azt követeljük tőled, Messer rsai

•SSäSXti ."S88SSfÄSf--*
Sék Ä mosoly Messer Barbiano 

rcán erre ismét meghátrált a katona ¿on, 
elől. Bs erősen hangsúlyozvakomolysága 

felelte: Erről szó sem lehet! Bármennyire 
sajnálom, hogy kérésieket vissza kell ua- 
sitanom, de ragaszkodnom kell ahaoz, 
minden a régiben maradjon. Eltekintve a. 
tői hogy a hadipenztarnak most épp n&„ ? 
mint azelőtt, szüksége van az ilyen utón- 
mA.'íyn szerzett bevételekre, minden vado- 
zast. most a király hódító kis&leteivel szem­
től szembe, gyávaságnak H'hkimÍös k?áltá‘- Barbiano magyarázatára dunos kiaiu
ba törtek ki az (a sszonyok: • ,

__ Nem tűrjük tovább ! El a királynéval. 
A férjeink, suhancokká váltak! Ütnek-verneiv

>
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tbennünket! •Griniani a hajánál cibálta ki 
Madonna Lizát és kidobta házából!

Ez a panasz kiegyenesítette Barbiana t 
és a szeméből villanó fény végigsurrant a 
homlokán. Tekintete a Liza szemét kereste 
és, mint a polyp, tele szívta magát azon, 
mintha a vérét akarná; Madonna Liza pe­
dig remegve állt Barbiana tekintetének dia­
dalive alatt. Ez a pillanat csúcspontja volt 
a sötét, sokáig áskálódó, makacs erőkifej­
tésnek, egy pillanat, mely az egész életet 
összegezte, a legmélyebb szenvedéstől a leg­
nagyszerűbb mámorig. Az asszonyok, akik' 
merevnek és megközelithe tétlennek tartották 
Barbianak érezték, hogy vonakodásában, a 
király ellen való gyűlöletén kívül, még más 
valami is van, valami titokzatos, feneketlen, 
valami kellemetlen, mint a soká elfojtott 
szenvedély. De csak két ember tudta, hogy 
mi ez.

Barbiana ezután egy erélyes fejmozdm 
lattal szakította félbe a néma párbeszédet és 
röviden, mindennek végetvető hangon és 
nyersen csak ennyit felelt:

— Nem1!
Madonna Katharina jól tudta, hogy 

ezekután már minden kérés-könyörgés hiá­
bavaló.

— Menjünk — mondta tehát, az ajtó

~
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# felé indult és az asszonyoktól követve, el­
hagyta a bástya bolthajtását.

Künn már — fej, fej mellett — az asz- 
szonyok sokasága állt, akiket a tábori őrök 
csak nagy nehezen tudtak megakadályozni 
abban, hogy az erődbe nyomuljanak. A hir 
ugyanis, hogy, a város legelőkelőbb asszo­
nyai végre kezükbe vették a közös ügyet és 
Barbianohoz. mentek, diadallal járta be az 
utcákat és az asszonyokat mind a bástyához 
csalogatta. A küldöttek láttára hangos züm­
mögés kerekedett az asszonyok izgatott ra­
jában, azután olyan csönd következett, mint­
ha a falak kövei és tornyai egyszeriben min­
den zajt elnyeltek volna.

A külső lépcső egyik kiugrójáról 'Ma­
donna Katharina oda kiáltotta az asszony- 
tömegnek:

— Minden hiába i Barbiano nem enged'
A csalódott és felháborodott asszonyok 

csapatából a forgószél üvöltése tört ki erre 
asszonyi öklök nyúltak fel a levegőbe és 
hangos átkok röppentek Barbiano felé. De 
erre Madonna Katharina mégegyszer fel­
emelte karját:

— Sebaj — mondta — majd segítünk 
magunk 1

Es most is, mint az imént, lelkesen él­
tették Katharioát, anélkül, ^ hogy szavait 
megértették volna, csak éltették a tömeg kö-

V



*ZGS lélékzésével, annak a tömegnek a köz- 
érzésével, mely mindig meghódol vezetője 
fölényének. Katharina egyszeribe szinte meg­
változott. A büszke, előkelő asszony, aki 
egyébként csak lépkedve tudott járni, most 
leugrott helyéről és előrerohanva a töme­
gen keresztül, magával ragadta a közelálló­
kat is. Hatalmas örvény és forgatag támadt 
erre, mig végre az egész asszonyboglya 
egyetlen irányba terelődött és a főutcán 
végig a Dom-tér felé hömpölygőit.

A mellékutcából még egyre uj és uj 
asszonyok szállingóztak és csatlakoztak a 
menethez s ha kezdetben a csődület csupán 
az előkelő családok asszonyaiból támadt, 
most már a nép asszonyai is beálltaié a sor­
ba. Minden osztálykülönbségnél és káröröm­
nél ugyanis, mellyel az előkelő asszonyok 
megalázását eleinte üdvözölték, hatalma­
sabbnak bizonyult a nemek közössége, az 
a kötelék, mely valamennyi asszonyt össze­
tartotta a férfiak brutalitása és kicsapon­
gása ellen. A kispolgárok és kézművesek ne­
jei csak most érezték át a gazdag asszonyok 
sérelmeit és bosszuszomjuk épp oly heves 
volt, mintha mind a bánkódást és gyaláza­
tot közvetlenül, saját magukon tapasztalták 
volna.

— Az öröm tanyához! — kiáltotta valaki 
elöl és a százszorosán ismételt kiáltás, mint

119
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« valami közös pajzs iveit az asszonyok serege 
fölött. Egyetlen férfi se állt az utjukba, mert, 
aki épp tagoknak örvend élt, mind a falakra 
vezényelték s a házakban csupán süllők vs 
aggok feküdtek. így jutott a vad, lángoló 
asszonyraj a kastély alatti szűk kis utca­
sorba és zsivajuk már messziről \ eráosle 
az öröm tanya ablakait.

Luigi hallotta a közelgő robajt, lerohant 
a lépcsőn, hogy ki őilyosságot szerezzen, 
vájjon az ellenség tört-e be és, hogy eszerint 
intézkedjék. A zsivajt azonban tulmagás­
nák és élesnek találta a férfitorkok durva 
harcikiáltásaihoz és amikor a legközelebbi 
sarokhoz ért, már látta az első asszonyokat 
közeledni, asszonyokat sebtiben felkapott 
botokkal és háztartási szerekkel, piszkava­
sakkal, seprőnyelekkel, baltákkal.

Erre megfordult, mert hirtelen, mintha 
lándzsadöfés érte volna, megérezte, hogy a 
feléje özönlő tömeg nagy veszedelmet je­
lent Roswi lkára. Legelőbb a kaput akarta 
becsukni és bezárni, azután védekezni mind­
addig, amíg esetleg gyors küldönccel fém i- 
segitségeí kaphat, akik megfékeznék a dű­
li ongőket. Roswitha élete tehát pusztán az 
ő határé :ottságától és gyorsaságától függött. 
•Es Luigi most minden aggodalma mellett, 
amit foglya miatt érzett, ezt a helyzetet, 
mint valami nagy-nagy boldogságot és nagy-
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szerű égi csodát fogta fel, mert hiszen be­
következett, amit oly régen óhajtóit- eljött 
az ő ideje. Üldözve az asszonyoktól, akik 
észrevették, amilyen gyorsan csak tudott, 
visszarohant a házhoz. A nehéz kapui azon­
ban naphossza it hatalmas vaskampó tar­
totta a falgyüriiben és mielőtt Luigi a rozs­
dás vasat kiszabadíthatta volna szűk hüve­
lyéből, már az asszonyok is helyben voltak. 
Egy botütés fején találta Luigit, aki a be­
nyomuló . ai még visszalökte és karját, Iá­

ét n;egfeszítve, a kapunyitásba' ékelődött, 
ahol, mint Szent-András keresztjén, fügve 
maradt a tajtékzó, ordító tömeg előtt.

asszonyoknak,Senki sem mondta az 
hogy miért mennek az örömtanyára, mind 
magától tudta, mert a hosszú megalázás a 
fúriák vadságát ültette el ezekben ez asszio- 
nyi lelkekben. Es mlost egy férfi áll az ut~ 
jókba és meggátolja a bemenetelüket!

— Add ki nekünk a királynét! —* kiál­
totta Alberico Ben ci felesége. — Csak a 
királynét! A többit nem bántjuk!

Luigi, a hóhér egy pillanatig halálfélel­
met érzett, de az csak pillanatnyi borzongás 
volt a Semmi előtt, ami gyorsan elmúlt 
Luigit most viharos boldogság emelte ön­
maga fölé, az a bizonyosság, hogy most már 
meghalhat Roswitháért, Ez volt a titkos cél,

1
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melyért nyomorult élete törekedett. Szinte 
mosolyogva rázta meg fejét.

— Ki vele ! Ki vele ! — kiáltották előtte.
— Add ki a királynét!

Luigi eltorzult arcokat, karomba gör­
bült kezeket látott maga előtt, az őrjöngés 
borzalmas forgatagába zavarodott tajtékzó 
dühöngést. Szentem — gondolta magában
— életem az életedért! Ha isten kegyes len­

es elfogadná az én szegény, nyomorul i
életem!
ne

— Végezzünk! — kiáltotta egy hang a 
sokaságból, mel)7 a szűk utcában előfura- 
kodott.

Egy vasdorong homlokon találta a hó­
hért, senki sem tudta, hogy kitől eredt az 
ütés,' de egyszerre vér piroslott, lecsordult 
Luigi szemén és arcán és ez tüzelő ostor­
csapásként hatott a dühöngő asszonyok tö­
megére. Egyszerre liusz kéz ragadta meg 
Luigi kifeszitett karját, mások a lábába 
akaszkodtak és vad ráncigálással igyekeztek 
kimozdítani a helyéből; de Luigi bármilyen 
gyenge volt alapjában, ma a birkózók és 
atléták erejét mutatta és egy tapodtat sem 
engedeti az ajtóból. Erre újabb ütés zuho­
gott a fejére és most már vakon, tombolva 
ütötték-verték, a vállát, a karját, az arcát 
A szemére vörös fátyol borult és olyasmit 
érzett, hogy nagy magasságból fejjel zuhan
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dure, de még mindig görcsösen kapaszko­
dott az ajtóba. Ekkor egy szekerce csapott 
a fejére, újabb, hatalmas vérsugár szökkent 
fel, Luigi megtántorodott, összerogyott és 
az asszonyok, von agió testén keresztül, be­
rohantak az örömtanyára.

A leányok a ház legtávolabb fekvő szeg­
leteibe menekültek; ámbár a kapu előtti or- 
ditozásból kihallották, hogy a csődület ki­
zárólag a királynét keresi, mégsem voltak 
egész bizonyosak abban, hogy az asszonyok, 
ha az erkölcstelenség korlátáit már áttörték, 
nemi fordulnak-e dühükkel valamenriyiök 
ellen.

Simonetta azonban részvétet érzeti; a 
királyné irántt és futtában még rászólt:

— Fuss! Menekülj! Téged keresnek! A 
hátsóajtón még elinalhatsz!

De Roswitha nem gondolt a ínenekü- 
iésre, mert tudta, hogy sorsa most már a 
végéhez közeledik és a vértanuk üdvösségé­
vel készült arra, hogy az utolsó csapást is 
elszenvedje. Tudta, hogy úrnője a többi 
asszonnyal halálos aggodalomban ül fenn, 
anélkül, hogy a csődület okáról tudna; ne­
kik még volt mit félteniük az életükön, az 
ő jövőj ükbe még világítottak a remény hid­
jai; de Roswitha mái* nem is tartotta áldo­
zatnak ezt az utolsót; valaki, aki már meg­
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halt, akinek az élete már megsemmisült, át­
adja magát a pusztulásnak.

Nyugodtan ment a nagyterembe rohano 
asszonyba í elé és a kiáltó kérdező sködésre, 
hogy ő a királyné e, határozott igennel few 
lelt Erre az egész csapat nekiesett, dühös 
ütlegelés közben karonragadták és a nya­
kánál fogva végig v onszolták a helyiségen, 
hogy a térdei összeverődlek és lábai kalim­
pálva csúsztak teste után a padmalyon. Az 
asszonyok még maguk se tudták, minez fog­
janak áldozatukkal de amikor egy karig 
ebi áttolta:

— A peleiig érre vele! — úgy ereztek, 
hogy ebben már régen megegyeztek.

Üvöltve és rikácsolva, lökdösődés és tü­
lekedés közben hurcolták le mártírjukat a 
ép csőn. ahányszor megbotlott a hajánál 

fogva rángatták ismét talpra, karját hátra 
csavarták, vad fogásokkal csaknem az ujjat 
törték és a különben drága, finom brokáttal 
takart borzalmas kor minden vadságával 
tomboltak a védtelen test ellen.

Amikor Roswithát a kapun kivon szól­
ták, a dühöngök lába alatt egy szétzúzott 
festet látott, melynek arca felismerhetetlen 
vér- és sártömeg volt. Ruházatán azonban 
felismerte őrét és hirtelen szinte megköny- 
nyebbülést érzett, hogy a hóhér meghalt 
eide. Es ékkor megadatott Enigmák az, ami-
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ért életében hiába küzdött. Rövid idő múl­
va ő is ig3r fog feküdni, kicsavart tagokkal, 
széttéped testtel s a feje helyén véres le­
pénnyel — de már keresztül vonszolták a 
holttesten és a keskeny utcán lökték, rúg­
ták előre. ;

A pelen gér a Palazzo Municipale előtt, 
a kis téren állott, a kő még meleg volt a 
naptól, mely még csak az imént hagyta el, 
hogy azután a városház szó bor alakokkal dí­
szített homlokzatára kússzék fel. Mintegy 
várakozva és fülelve pihent most a néptelen 
tér és néha félénken remegett meg a ki­
rályi csapatok rohamától, mely, mint va­
lami hatalmas kalapács verte a város falait 
Egy keskeny utcából azonban az asszonyok 
tarka áradata zuhant a szorongó csendbe, 
megdagadt, elöntötte a tér szegleteit s ak- 

. kora zsivajjal töltötte be az egészet, hogy 
még a* harc távoli robaját is elnyelte. A 
rikoltó zó raj maga előtt kergette Roswithát, 
útját felemelt és ismét leeresztett öklök ös­
vénye jelezte; ruhái rongyokban lógtak 1c 
róla, meztelen vállán vértől aláfutott csikók 
látszottak s a feje erőtlenül hanyatlott előre, 

anár nem érezte a fájdalom részleteit, csak 
azt a nagy lángfürdőt, melyben teljesen el­
merült.

A kőlépcsőkön durván ¡lökték és von­
szolták fel a nagy homokkő-tömbre, amely-

i
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bői a szégyenoszlop nőtt; hangos kacagás 
gyűrűzött, körülötte, amikor a meggyötör­
tét, mindenki tekintetének martalékul vet­
ve, fenn a magasban meglátták és egy sza­
tócs felesége ruházatának utolsó rongyait 
is letépte testéről. Roswitha, mikor az ök­
lök eleresztették, már nem tudta fenntar­
tani magát és a" kőoszlop előtt összerogyoíi; 
de erre nyomban kötelek kerültek elő, Ros- 
withát felhúzták a magasba és az oszlopra 
kötözték, úgy, hogy meztelen szépsége, mely 
még meggyalázottan is ragjmgott, vakító su­
garakkal árasztotta el az asszonyok tombol j 
tömegéi. i

T

Erre a látványra, mintha még az irigy­
ség is tüzelte volna az asszonyok dühét; a 
kőtömb körül olyan gunykacagás zúgott és 
a szitkok, meg a. fenyegetések gonoszsága 
oly vadul csapkodta a nxegfeszitettet, hogy 
az üvöltő tömegben senki sem sejthette 
Brescia asszonyainak szinevirágát.

De a keskeny utca torkolatánál, mely 
a városház terét a Dom-térrel összekötötte, 
hirtelen ijedt és meglepett sikoltozás támadt, 
mintha ököl verte volna kétfelé és kergetné 
maga előtt a tömeget. A hirtelen támadt 
emhergombolyag örvényes forgásnak indult 
és keringve hömpölygőit a szégyenoszlop 
felé, melyen Roswitha teste ragyogott.

Zavaros kérdések és Máltások össze-

!
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visszasága zúgott keresztül-kasul a téren és 
amikor az asszonyhad egy férficsapattal üt­
között össze, egy csapat otrombán előre­
törő vasassal, félelem és kijózanodás terjedt 
el és kishitű csüggedésre váltotta 
nyok dühét.

A fegyveresek feltarthaíatlanuí nyomul­
tak előre és mennél közelebb értek ‘ a szé­
gyen oszlophoz, annál engedelmesebben hát­
rálták előlük és nyitottak utat vasak araink­
nak. Az előkelő asszonyok pedig, végre ész­
bekapva, szégyenkezve rejtőztek el a pol­
gárok és kézművesek asszonyai mögött, res- 

• telve, hogy borzalmas munkájukban rajta­
kapták 1 őket.

4z utolsó gyűrűt is áttörve, a csapat ve­
zetője, kardjával a kezében, két ugrással a 
pelengérnél termett, és a tömeg ámulatára 
egyszerre Alessandro Scala állt szerelmese

szemben az anyjával. 
Mig a többi asszony a harcos közeledtére 
fejvesztetten menekült a kőtömbről. Ma­
donna Katharina meg sem mozdult helyéről 
és bírói jogának tudatában, anyai fensőbb- 
séggel és szigorral szállott szembe fiával.

— Kezel mersz-e emelni anyádra? — 
kérdezte Madonna Katharina.

kr re lobogó felháborodás tört ki Ales- 
sandróból és távol attól, hogy az anyai 
■méltóság pompájától megtel említesse magát.

az asszó-

meztelen testénél



123

egyszeribe minden összegyülemieít benne, 
ami ellenmondás< és néma ellenségeskedés 
anyja szívtelen fölénye ellen valaha is fel­
ágaskodott a leikében; kemény és szilárd 
lett. mintahogvan az izzó acél faárddá me- 
reVül. Mig zsoldosai riadtan hátráltak meg 
úrnőjük előtt, Alessandro vállon ragadta 
anyját és rákiáltott:

■— Félre az útból!
— Mit akarsz? Itt ma mi asszonyok íté­

lünk! —- felelte Madonna Katharina és nem 
mozdult helyéről.

De erre Alessandro újból megragadta 
anyját, megrázta és vadul, erőteljesen ellökte 
magától, úgy hogy Madonna Katharina visz- 
szatántorodott, megingott, megbotlott és egy 
sikollyal az oszlop t ilapza áról as asszonyok 
néma tömegébe zuhant. '

,l)e Alessandro nem is törődött anyjá­
val, felkapta leejtett kardját és egyetlen su­
hintással átvágta a köteleket, melyek az osz­
lopra feszítették Roswithát. Azután köpe­
nyét a félhalott testre borítva, a karjára 
emelte Roswithát és gyengéd gonddal le­
vitte a lépcsőn, végig az asszonyok között, 
akik rémülten és lelkesülten meredtek az 
arcába. t

Alessandro Scala az egész napot a fa­
iakon töltötte, nehéz fegyverzetben harcolva :

r
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palotájában és amikor Alessandi o Baiuai .
értesítését elolvasta, olyat változott az . 
tonota mimt a holdkónose hirtelen felébre­
déskor. Fáradtságtól eredő tuhzgalma egj ét­
én pillanat alatt eltűnt és ebben a pillanal- 

P azzal is tisztában volt, hogy rrn a 
Az élete uj arcot öltött, amu most 

lelkesen üdvözölt és ettől fogva minden ag­
gályoskodása eltűnt. Haladéktalanul feile „ 
verezte szolgaszemélyzetet, melynek t
tüstént kivonult, hogy a királynét ' '
már senki más királynéja nem volt, csak az 
övé, kiszabadítsa az öromtfmyarol es ha 
kell, akár a fegyveres ellentallast is meg
tÖ1^ De az örömtanya kapuja előtt egy hol­
test hevert és a nagyteremben a lányok tei- 
dultan ültek szerte-széjjel, a harcosok ■% 
tára sikoltozni kezdtek a. remulett 
uevancsak hosszú időbe tellett, amíg Ales­
sandro a történtek felől kifaggathatta okét. 
A kapott felvilágosítások után csupán egy 
szivdobbanásnyi ideig 'töprengett, .ökölbe 
szorított kézzel, mint a harcos, akinek a 
SOTS közvetlenül célja előtt majomfmtorral 
vet gáncsot, azután felpattant es csapat, 
élén egyenesen a városház-terre rohan .

Roswithát azután házáliabientehe, agyív 
ra fektette és ezer gyengédséggel fáradozott 
az eszméletlen körül. A szolgák,

ban már 
teendője.

:

>

A
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zári kötszerekért és egyéb1 kézhéznyujtani- 
valóért szalasztott, bizonytalan magatartás­
sal teljesítették parancsait, attól tartva, hogy 
gazdájuk elméje megzavarodott lés a házra 
nagy veszedelem szakadt. Alessandro idő­
közben azonban teljesen elfelejtette, ami 
közte és anyja között történt és nemi érzett 
egyebet a végtelen boldogságnál, tudva, hogy 
Roswithát végre megnyerte magának. Kü­
lönféle eszenciákkal megmosta az elalélt 
halántékát, vizes borogatásokat rakott vér­
től aláfutott vállára és "sebesre karmolt nya­
kára s amikor már semmi ¡dolga sémi maradt, 
egymásba kulcsolta ujjait, visszalépett és 
csak nézte-riézte bájos' zsákmányát.

A nyitott ablakon hűvös esti szellő só­
hajtott be, amitől Roswithán, vizes boroga­
tásai alatt:, hideg borzongás futott végig, 
majd újból eszméiéire tért. Felnyitotta sze­
mét, elvesztett életének visszatérő tekinte­
tét végigjártatta a szobán lés elcsodálkozva 
vette észre az ismeretlen tárgyakat, a brokát 
függönyöket, a magas, faragott szekrényt 
azon a helyen, az ajtó mellett, ahol a fa- 
istennőt megszokta, a falba eresztett mozaik- 
képet az áldó Krisztussal, feje fölött a vö­
rös üveg-ámpolnát, végül pétiig a, fiatalem­
bert, aki imádattal állt előtte éis akinek az 
öröm, hogy Roswithát felébredni látta, el­
vette a hangját.

f

*

9*
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Roswitha nem kérdezősködött és csak, 
amikor Alessandro megszólalt: — Nálam 
vagy, Roswitha, meg vagy mentve! — tért 
vissza tekintete a nyitóit ablaktól az ifjúhoz.

— Emlékszel e mi történt? — kérdezte 
a megmentő.

• Roswitha rábóljritott a kérdésre, de kö­
szönetre nem kerüli a sor, mert a következő 
pillanatban Ismét áz iménti nyugtalansága 
lepte meg, az a fájdalmas kérdés, hogy mi 
történhetett a királynéval — és mindenáron 
el akarta hagyni ágyát.

— Mit akarsz ? — csitította az aggódó " 
Alessandro. — Itt már senki sem bánthat. 
Biztonságban vagy.

— A hölgyeim...! — sóhajtotta Roswitha.
— Légy nyugodt. Mindnyájan ott ma­

radtak az örömtanyán. A királynénak sem 
esett bántódása. Az ég elfogadta áldozatodat.

Roswitha arca megvonaglott és nem 
tudva szerepét tovább megőrizni, ennyit 
mondott: i

— Miket beszélsz?
Mire Alessandro seni akarta elhallgatni 

értesüléseit, elmondta, hogy csak ma, majd­
nem k tsőn tudta meg, hogy Ros v ilim sze­
repet cserélt a királynéval és hirtelen zokog­
va, remegő szájjal térdre rogyott az ágy 
előtt, s az arcát a puha tákaróba temette. 
Kissé megnyugodva, később félig felemel­

>
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kedett és mosolyogva nézétt a lány arcába: 
de Roswitha nem látta a feléje hajló ifjút' 
szemöldökét összevonva, a jelen zűrzavará­
ban is csak a jövő ösvényét kereste.

— Most itt maradsz — mondta Ales­
sandro hosszú hallgatás után. — Itt nálam 
a házban. ,

— Nem lehet — felelte Roswitha a fejét 
razva — vissza kell mennem.

Alessandro bői most azonban ujjongó 
erővel tört ki életének hosszú ideig elzárt 
nagy-nagy titka:

Most, hogy végre megszereztelek, so­
na többé el nem engedlek. Az egész életem 
tőled függ, mert meg kell, hogy tudjad: sze­
retlek, Roswitha... Tudnod kell ezt, mért 
hiszen ez volt lényem egész alapja. Eiiélküi 

ki tudja? — nem-e a buja vágy győzedel­
meskedett volna bennem is?

;

Erre Roswitha hálásan nézett Alessan­
dro szemébe és a kezét könnyen a kezére 
tette:

— Mégis... vissza kell mennem... a ki- * 
rályné... !

Még ma éjszaka titokban kiviszem 
a városból.

Ebben a pillanatban Alessandronak a 
legnagyobb lehetetlenség is csak gyermek- 
játéknak tűnt fel és igy ezt a feladatot —1

■4»
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melynek végrehajtásához máris czei utat és 
módot tudott —szintén nem tartotta többre, 
mint egy könnyed lehelletet a boldogság
tükrén y. sszafog,iak követelni, kényszeríteni 
fognak, hogy kiszolgáltass, mer t hiszen még 
mindig engem tartanak királynénak.

-à Ha a királyné biztonsághan lesz, nyíl­
tan megmondhatjuk, hogy te hochaimi Ros­
witha vagy. . .-- De ki fogja elhinni? Bizonyítékokat
követelnek majd. Az az ember, aki az egyet­
len tanúról tudott, halott.

— En ismerem a tanút — ujjongott Ales­
sandro — levelem) is van tőle.

— Es, ha elhiszik állításodat, megölnek, 
mert szökni segítetted a királynét.

— Akkor hát mi is szökünk. Nyilván 
jól fogadnának a királynál, mert hiszen én 
vagyok a királyné megmentő je.

Erre Roswitha kezét a szeme ele kapta 
és fájdalmasan sikóltott fel:

- - Nem... nem! Ne a királyhoz... Hiszen 
én az utca lánya lettem, férfiak gyönyöre...

De Alessandro gyengéden vonta el Ros­
witha szegény, tépett, sebekkel borított ke­
zét az arcáról, újból meglátta a szemét es 
édes száját, mire meggyőző hangsnll>al je­
lentette ki: •

— Éppen emiatt szent jogom van hoz­

\ «&

re*
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zád. Maradunk. Sohasem fogják megtudni, 
hogy a királynét én vittem ki a városból. 
Es, ha meg is tudják, elég tekintélyem és 
hatalmam van, hogy a port elüssem. En­
rico Tos sio a barátom!. Téged pedig magam­
ra veszlek, mert az örömtanyának nincs 
tovább joga azokra, akiket a város egy pol­
gára megkér — és igy minden gyalázatnak
vége. I

Roswitha elfordult a fiatal embertől és 
úgy hallgatta szavait, níint a tenger beszé­
des, szelíd, távoli moraját, mint a végtelen­
ség jóságos hangját, melynek az ember ön- 

. feledteti adhatja át miagát, mely minden fáj­
dalmat feloldani törekszik s amelyet mégis 
komor, tompa bánattól kell távol tartani 
magunktól. Roswitha önmagát és fájdalmát 
is egy mozdulatlan bazaltszikla képében lát­
ta, egy hatalmas kőtömbben, melyet hiába 
ragyognak körül a holdfény ezüstös, szelíd 
csodái, mert Önmagában megkötve, nincsen 
hatalom1, mely merevségéből megválthatná. A 
lelke keserves gyásszal telt meg, hogy ennyi 
szívből fakadó jóságnak hiábavalóan kell 
elveszni ; ő érte! ¡

Anélkül tehát, hogy Alessandrora nézne, 
tekintetét mereven egy urnára 
melynek ébenfájába elefántcsontból és 
gyöngyházból, démojiok és grifmadarak vol­
tak berakva, igy szólt:

szegezve,£
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— Minden hiába, Messer Alessandro, te 
oly jó és kedves voltál hozzám, oly igaz 
barátomnak bizonyultál, hogy ¡mindezért 
rében csúnya hála lenne tőlem, ha ajánla­
todat elfogadnám és magammal szennyez­
ném be életed. EItörhihetetlen az, ami ve­
lem történt és én csak besötéíithetnémi pályá­
dat, ami pedig tiszta, világos jövőbe vezet. 
Olyan nagyra hivatott férfiúnak, mint te, 
mindenekelőtt polgártársai lisztéletére 
szüksége.

Mivel Roswitha olyan értelmet adott sza­
vainak, mintha csupán aggályait szeretné 
leküzdeni Alessandro nagylelkűségével szem­
ben és csupán annak a félelmének óhajtana 
véget vetni, hogy végzetes hatással lehetne 
az ifjú életére, Alessandro még fokozottabb 
hévvel ostromolta a beleegyezésért. Két pél­
dát is említett az utolsó harminc esztendő­
ből, melyek szerint az ilyen viszonyokból a 
legbolüogabb és legelégedettebb házasélet 
fejlődött és egyre tüzetesebben folytatta rá­
beszélését, élénken villogó szemekkel és ar­
cán a csaknem gyermekes tiszteiét kifeje­
zésével. Es ekkor már Roswitha is belátta, 
iiogy ~ hiába — kénytelen kijózanítani meg­
mentő j ét és ha miég oly nehezére esik, 
kell, hogy sebezze jóságos, áldozatkész _ 
relmét és bevallja neki azt, amit oly szívesen 
elhallgatott volna ; ,

cse-
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egyre hangosabban közeledett és izzó bí­
borvörösre festette az éjszaka baldachinját. 
De Alessandronak mindez fel sem tűnt; je­
lentéktelenségek -— gondolta amiknek
semmi közük sorsához.

Röviddel éjfél után a háznagy lépett a 
szobába, ijedt pillantásokkal nézett maga 
körük hol az alvó ágyára, hol meg az ab­
lakban állói komor emberre, akihez végül 
lábujjhegyen oda osont:

— Uram — mondta — az idő már na­
gyon későre jár és Madonna Katharina még 
mindig nem tért vissza. Aggódunk úrnőnk­
ért és az is hírlik, hogy az ellenség tért 
nyert a Porta Veneziánál és a várost nagy 
veszedelem fenyegeti.

Es mert feleletet nem kapott, még sür­
getőbben és emeltebb hangon folytatta :

— Kerestetnünk kell Madonna Katha- 
rinát, uram... parancsolj, mit tegyünk !

Alessandro megfordult és a háznagy 
ijedten hátrált meg előle, mert a jólismert 
arc oly sáppadt és torzult volt, mintha a 
halált látná maga' előtt. Ilyen volt a ház­
nagy édesapja, amikor — megadatván néki 
a jövőbelátás képessége — a bekövetkező 
szerencsétlenséget megsejtette. Alessandro 
oly távolbalátónak és apokalyptikusnak tűnt 
most fel, hogy a háznagyon rémület futott

?
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végig, gyanítván, hogy Alessandronak vala­
mit tudnia kell anyja sorsáról és, hogy ez 
a sors borzalmas, irtózatos lehet.

De Alessandro lassan felemelte a kezét 
és a háznagy a gégéje mozgásán, nyeldek- 
lésén látta, hogy szólni kíván. Végre a sza­
vak elhagyták ajkát:

— Majd megjön anyám! Most eridj ki, 
csendben, nehogy az alvót felébreszd.

Es ezzel ismét elfordult, az ablak felé 
és a háznagynak nemi maradt egyéb hátra, 
minthogy parancs szerint, nesztelenül el­
hagyja a szobát, telve aggodalommal úrnője 

iránt és Alessandro állapota miatt, 
aki olybá tűnt. mintha gonosz szem vertí; 
volna. v ;

A hajiialpir miár magasan járt a tetők 
felett s az utcán, a Palazzo Scala előtt las­
san megindult az élet, az álmukból riasztott 
emberek zavaros moraja, topogása, duru- 
zsolása. A hajnal első fakó fényében, mely 
a tűz világában pirosas szürkére keveredett, 
ember csoportok siettek tova, többnyire asz- 
szonvok, de parasztok is, akik kibújtak a 
falakon te!¡esliendo szolgálatuk kötelezett­
sége alól és most részint félelemből, részben 
pedig kíváncsiságból is elhagyták rejtekhe­
lyüket. Már látszott, amint a lángok a te­
tők fölé kúsznak, vad, fantasztikus tánccal.

• t

vr sorsa
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1
mely * egy másik elemmel utánozni és gu- 
Jiyolni igyekezett a templomok és házak, a 
tornyok meredek, csipkés körrajzát, 
oszlopait — egy Iángarciiitektura, mely pusz­
tulást és halált jelentett.

Mintahogyan a juhnyáj rohan az égő 
akól felé, úgy szaladtak most az emberek 
az immár közeli lángok játékához, mely a 
a zuhanó gerendák pattogásával és ropogá­
sával, a küzdők harci orditozását hallatta. 
De, amikor az ébredő reggel a házak arc- 
vonaláról és az utcaszegletekből is elmosta 
a lángok bbiorát is ehelyett sűrű füstfelhőket 
teregetett a város fölé, az egész tömeg 
riadtan ömlött vissza a belső városba. Lege­
lőször a Palazzo Scala ablakai alatt verődtek 
össze, visszatérők és utánanyomulók egy­
másba ütődtek, a tömegből, integetve és jelt 
adva karok nyúltak a magosba, félelmetes 
moraj kerekedett, mely végül a rémület kö­
zös kiáltásába szökkent. Az utcán rajokban 
rohantak tovább, azután az egész ember­
nyáj apró csoportokra töredezett, végül pe­
dig már csak egyesek folytatták lótás-futá- 
sukat. (

ékes

Most már rövid ideig csend borult az 
utcára, ehelyett azonban finom csilingelés 
és csörrenő zaj közeledett, csengő acél 
háló, melyet férfiak közelharca fölé feszi­
lettek. Hirtelen egy kis halom fegyveres tűnt
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tel a sarkon, lihegve, vadul pillantva mana 
mógé, egy apró csapat halálosan fáradt, se­
besült ember szétvert vértezettel, akik már 
az ellentállás minden reményéről lemondó t- 
iak. Egyikük feltekintett a Palazzo Scala 
ablakára es meglátta vezetőjüket, aki távol 
maradt a döntő küzdelemtől. Es futtában 
még felkiáltott:

— Messer Alessandro, az ellenség be­
tört a városba, menekülj...

Ez a kiáltás, mint a nehéz kő ütötte át 
a falat, mely Alessandro lelke és a valóság 
között állt; Alessandro meghallotta a kiál­
tást, értelmét is felfogta és látta, hogy az 
alant menekülő emberek az ő csapatából 

, valók, akiket cserben hagyott. Es ekkor már 
azt is tudta, hogy mi a teendője, mi az, ami 
még számára megmaradt. Csendben elhagyta 
a szobát, hol Roswitha még mindig görcsös, 
nehéz álmát aludía s az előcsarnoknál! 
gára öltötte vértjét és sisakját, felvette kard­
ját, mélyek mind együtt egy sarokban he­
vertek.

ma-

Mialatt éppen a sisak szíjakat csatolta 
rel arcára, a háznagy jajgatva és reszketve 
rontott a csarnokba és mindenáron Ales- 
/sandro karjába akaszkodoít. De az ifjú szót­
lanul lerázta magáról az öreget és csöröm­
pölve ment le a lépcsőn. Abban a pillanat­
ban, amikor házát elhagyni készült, egy

- *-v-
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idegen lovast látott másodmagával a kapu 
lépcsőiére ugratni. Vert páncélja füsttől fé­
két éllétt, sisakja meglékelt volt és pajzsán 
a német sas mutatta karmait.

A vért ércéből tompán és dörögve har­
sogott Alessandro felé:

— Add ki Roswithát! Itt van a házban...
Es Alessandro most már tudta kivel áll 

szemben, ki az, aki puszta karddal rohanta 
meg és felelet helyett kardját a bal vállába 
vágta a mélyebben állónak. De még ideje 
sem volt kardját visszahúzni, amikor az 
idegené alulról a torkába fúródott, ketté­
vágta Sisaksziját, Alessandro összeesett s a 
sisakjával együtt legurult a lépcsőn, ki az 
utcára.

Herboló azonban annyi időt se szakított 
magának, hogy az elesett után forduljon, 
beugrott à házba, puszta megjelenésével szét­
kér gette a szolgaszemélyzetet, végig rohant 
az összes szobákon, amig Roswithára talált. 
Sisakját eldobva, oly vadul ragadta meg az 
alvó leányt, hogy az rémült sikollyal fel­
ébredt, mire Herboló ráborult és megcsó­
kolta. i

A vér Herboló sebéből végig pergett 
Roswitha sáppadt arcán. Időközben húsz 
sváb lovas szállt le a Palazzo Scala előtt és 
elállta a kijáratokat. Herboló a karján vitte 
le Roswithát, a nyergébe emelte maga melle

f
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és lovasaival együtt kivitte az égő városból 
és az utcákon rendezett mészárlásból.

A háznagy azonban, akinek a kétség- 
beesése most már rettegését is félülmiilta, 
elrohant, hogy megkeresse Madonna Katiia- 
rinát. Barátnéjánál, Grimani Lizánál, meg 
is tálálta, ahol az egész éjszákát azzaí a 
szent elhatározással töltötte, hogy addig 
vissza sem tért házába, amig azt Alessandro- 
váí kell, hogy megossza. Most aztán már 
mehetett. Egyetlen zokszó nélkül követte 
háznagyát, erélyes léptekkel ment a halott­
hoz. akit időközben a folyosón ravataloz­
tak fel és mozdulatlanul, merev arccal, állt 
meg a koporsónál, tágra nyitott, kénytelen 
szemmel, mely a végzet kuszasága mögött 
is meglátta a titkos összefüggéseket.

A király haragja súlyosan büntette a 
meghódított várost. Az elkeseredett bíróban 
alig lehetett ráismerni a lovagias fejedelem­
re, aki mintha ebben az egy esetben min­
dent pótolni akart volna, amit túlzott gyen­
gédségével és engedékenységével eddig véL 
tett és elmulasztott. Ha gyors megbocsátása 
nyomán eddig minden vakmerőség nagyra- 
nőtt, most viszont mindennek el kellett tör- 
pülni rettenetes haragjával szemközt. A leg-
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rosszabb ugyan megkimélte becsületét, de 
maga az ördögi, elvetemült szándék, a puszta 
feltevés megérdemelte a legszigorúbb megtör 
Iást. Egy pillanatig a gonosz ellenség szólalt 
meg leikében, azt tanácsolva, hogy ugyan­
arra a sorsra juttassa Brescia asszonyait, 
amit a királynénak szántak és valamennyi- 
öket, elsősorban a Signoria foemberçit, az 
élükön Enrico Tossioval, bárddal végeztette 
ki a városház téren, nem messze a szégyen- 
oszloptól. Csak egy valaki, a legvétkesebb, 
menekült meg a véres igazságszolgáltatástól, 
Francesco de Barbiano, aki, amikor a várost 
elveszettnek látta, és egy csapat nürnbergi 
Zsoldos azzal a nyilvánvaló szándékkal ül­
dözte, hogy elevenen leéritse kézre, önmaga 
végzett életével.

Miután a városra rótt súlyos hadisarcot 
behajtották és Henrik király a város köz- 
igazgatását is rendezte, kormányzót neve­
zett ki, aki mellé megfelelő helyőrséget is 
rendelt, mi sem állott az útjába, hogy Bres- 
ciát elhagyja és előnyomulását Róma ellen 
folytassa. A bresciai tartózkodás utolsó nap­
ját nagy ünnepnek szánták, mely többé-ke^ 
vésbbé vezeklés is lett volna a komor előz­
ményekért és teljesen kiirtaná a gyalázatot, 
amii az álunk ellenség a német vér ellen 
elkövetett.

A bresciai tartózkodást Roswitha és

h ■
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H el'holó eljegyzésének megünneplésével
akarták befejezni. '

. De még nagyon hosszú ideig tartott, 
amíg a királyné megmentő je beleegyezését 
elnyerte tervükhöz. Az égő,"dübörgő város­
ból történt ki szabadi fása után, Roswitha tel­
jesen megtört, napokig egyetlen szó 
hagyta cl az ajkát, mintha ereje éppen csak 
addig tartott volna, ameddig szüksége volt 
arra. Bs hiába volt minden szeretet, mind 
a hálatett gyengédség, Roswitha teljesen ér­
zéketlen maradt. Sokszor olybá tűnt, mint­
ha már az ismerősöket és barátait, se tudná 
megkülönböztetni az idegenek: ő' és Herboló, 
a király és a királyné szavai a megértés és 
a részvétel leghalványabb jelei nélkül sik­
lottak el a füle mellett. Már-már attól tar-f 
toltak, hogy a rettenetes élmények megtá­
madták Roswitha elméjét és hogy 
többé nem lesz alkalmuk meghálálni azt 
a kimondhatatlan áldozatot, amit Roswitha 
királyasszonyáért hozott. De visszatérő be­
szélő képességén és azon a módon, ahogyan 

emberek és dolgok között lassan ismét 
el helyeződött, észrevették, hogy mégis csak 
-sikerült megmenteni az életnek.

A boldoggá tett emberek hálája ezek 
után gazdagon árasztotta el Roswitiiát, aki 
a lábadozók bánatos mosolyával viselte el 
mind a sok kitüntetést, megteszielést, kedves-

nem
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kedést és minden egyebet, amit a királyi 
pár végtelen hálaérzetében kieszelt.

De amikor a királyné először említette 
meg a tervet, hogy még itt, Bresciában tart­
sa meg eljegyzését Herbolóval, borzadály 
és határozott visszautasítás volt a felelet. 
Herboló maga nem merte szerelmét tovább 
nógatni és a királynéra bízta, hogy helyette 
a kérést majd alkalomadtán megismételje. 
Kívánságai valóiban nemi találhattak jobb tol- 
mácsolóra a királynénál, aki ebben a házas­
ságban minden zavar harmonikus feláldo­
zását látta, a kibékülést a sorssal, a kiegye­
zést Isten szent nevében. Hajthatatlanul foly­
tatta tehát Roswitha ostromlását, akinek — 
egyre ingadozóbb határozataival szemben 
végül is kijelentette, hogy áldozatát csak úgy 
fogadhatta el. ha az lelkiismeretűk és ke­
délyük békéjét is visszaadja.

Egy szép este aztán sietve küldött Her- 
bolóért, hogy jöjjön és magától szerelmétől 
hallja a kijelentést, hogy kívánsága telje­
sülni fog.

Az örömtől reszketve állt most Herboló 
Roswitha előtt és ugyancsak tartania kellett 
magát, nehogy kitörő lelkesedésével meg­
sértse arája csüggetegségét.

— De — fűzte hozzá Roswitha, miután 
kijelentette, 'hogy, a királyné és Herboló ki-
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vánságát teljesíteni akarja — itt a királyné 
előtt, akit tanúnak hivolc — esküdj meg, 
hogy mindaddig, amig a saját szántamból 
odáig nem jutok, hogy önként neked adjam 
magam, sem megkívánni, sem követelni nem 
fogsz. t ;

Herboló habozás nélkül emelte két ujját 
a kardja keresztmarkolatára és letette a kí­
vánt esküt.

Az eljegyzés ünnepét ezek után óriási 
pompával tartották meg és az arát Henrik 
király maga vezette a dómba, ahol az udvari 
káplán az ég áldását kérte a frigyre. Ros­
witha nem mert felnézni, mert attól tartott, 
hogy a körülötte lévő arcok egyikén a gúny 
egy vonását fedezhetné fel és így nem lát­
hatta, hogy még néhány kemény harcosnak 
is könybe lábadt a szeme, hogy ez a szer­
tartás még a legkönnyeímübbeket is mélyen 
meghatotta és, hogy körülötte semmi egyéb 
nem voll, mint áruuló szeretet. Még Brescia 
népe is, mely ellepte az utcákat, mélyen 
megrendült, amikor az igazság végre kide­
rült és számos asszony, aki annak idején 
részt vett a dühös menetben, mely Ros wi­
th át a pelengére állította, most nem1 tudta 
elfojtani bűnbánó zokogását.

Amikor a menet a dómból visszafelé 
tartott, hirtelen zavar kerekedett. Egy asz-

m
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őrség kíséretében, a Palazzo Tossioba kö­
vette férjét, ahol elutazásukhoz már az utol­
só előkészületeket is megtelték.

Félórával később az öreg Godeschalk 
jelent meg a palotában — akit az imént a 
díszteremben^ rövid párbeszédre vont félre 
— és egy drága sely emkendő b e burkolt tár­
gyat hozott, amit Roswitha áj tatos tiszte­
lettel vett át és sajátkezű leg helyezett el 
az utolsó, még nyitva lévő ládában.

Azután két kezét szótlanul nyújtotta az 
öregnek, aki gyengéden és áhítattal tartotta 
a magáéban s a szája egyik szegletéből egy 
bizonytalan mosolyt tolva át a másikba, 
csak ennyit mondott:

— Sok szerencsét és boldogságot, Ros­
witha

Azután, mintha ezt a néhány szót már 
Lehetetlen lett volna elfojtania, * hozzátette:

— De Herboló még t niña tal, a vére 
forró... irgalmazz neki, Roswitha... !

Lehetséges, hogy Roswi ha nem is hal­
lotta ezeket a szavakat, vagy meg nem ér­
tette, vagy nem akarta megérteni, bizonyos 
csak az, hogy nem azokra felelt, amikor ezt 
mondta : ,

— Üdvözölni fogom hazádat, Gode- 
sehalk. Es, ha majd a Neck árhoz érünk.

7
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egy virágágai dobok a folyóba hogy a hul­
lámok a várad alá vigyék...

Bresciából az első nap, nem tul messzire 
jutottak és jobb lelt volna az utazást csak a 
következő napon megkezdeni, ha nem Ros­
witha kívánta volna, hogy a várost, amilyen 
hamar csak lehet elhagyják. Első éjjeli szál­
lásukon Roswitha kivette a ládából azt a 
beburkolt tárgyat, melyet Godeschalk ho­
zott Bresciában és, amikor a selyemkendőt 
el távoli tolta, Herboló a faistennőt látta meg, 
Roswitha néma társnőjét a 'bresciai Öröm­
tanyán. Roswitha a szekrényre állította a 
hársfából faragott szobrot és a vörös iiveg- 
kehetyben mécset gyújtott. A menyek király­
néja most nyájasan mosolyogni látszott, a 
gyermek pedig lelkendezve kapott a játékos, 
csapongó, vörös fény csikók után.

Herboló erre némán elhagyta a szobát 
és addig járt a csillagos éjszakában fel-alá, 
amíg azt hihette, hogy ifjú neje már le­
feküdt. Azután halkan visszatért, a szoba 
egyik sarkában levetkezett és anélkül, hogy 
egy pillantást Bátorkodott volna vetni Ros- 
withára, elkülöniteít fekhelyére ment.

Az ifjú pár innen a közeli Garda-tóhoz 
lovagolt, melyet egész hosszában áthajóz­
lak. Az északi partról aztán az Etsch-völgj

V
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nek folytatták útjukat. Csak nagyon lassan 
jutottak előbbre, mert a napi utakat nem 
szabhatták tulnagyra, tekintettel Roswithára, 
akinek a gyengesége nem birla volna a ko­
molyabb megerőltetéseket. Néhány nap múl­
va azonban, Herboló kénytelen volt belátni, 
hogy utazásukat, minden kímélet dacára, 
meg kell szákitahiók, ha csali Roswitha 
egészségét meg ákaría kockáztatni. Az ifjú 
pár tehát Bozen mellett betért Runkelstein 
várába, ahol Herbo lónak régi baj társa fész­
kelt. i

Eleinte csak néhány hetet szándékozták 
itt tölteni, de az ősz hamarosan rájuk kö­
szöntött és mielőtt még észrevették volna, 
már a tél is megszállt a hegyek közölt, hó­
val borította a szorosokat, úgy, hogy nem' 
maradt egyéb hátra, mint elfogadni a szi- 
vélyesen felajánlott vendégszeretetet és 
radni. Ha a vár ura azonban azt hitte, hogy 
,az ifjú párban kedélyes cimborákra lelt a 
hosszú, szomorú téli időre, alaposan csaló­
dott. Mert mennél tovább időztek vendégei 
Runkel stein várán, annál szótlanabbaká és 
szomorubbaká váltak és a mosoly futó csil- 
lámlása is csak annál ritkább lett. A várur, 
aki a bresciai előzményekről mitsem tudott, 
furcsának és érthetetlennek tartotta a fiatal 
házasok magatartását. A tekintetükben és 
szavukban azonban felfedezte odaadó, vég-
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telen szerelmüket, az élei és halál közössé­
gének erős. megrendithetellen érzését, ami 
csak a teljesen egybeolvadt telkükből fakad­
hat, de mégis — gondolta — mintha vala­
hogyan félnének is egymástól, mintha egy 
láthatatlan korlát lenne közöttük; végül az­
zal vigasztalódott, hogy ez talán csak a 
kezdődő viszony szemérmessége, mely tudni 

akar a harmadik szemtanúról és be-sem
felé mosolygott: majd minden másként lesz, 
ha a hálószobában magukra maradnak.

Dehát ott sem volt. másként, a fiatalok 
riadtan és jórészt szótlanul közeledtek egy­
máshoz, elfojtott, félgyengédségekkel, ami­
ket niég csak befejezni sem merték. Néha 
egyikük beszélgetést kezdett, ami azonban 
mindannyiszor abba is maradt, mintha egy 
nagy, súlyos kéz befogná a szájukat.

Es a vörös fény estéről-estére ott égeti 
az örömtanya faistennője előtt.

Valamennyiükre megváltásként hatott, 
amikor a hegyek újból járhatókká lettek és 
¿Herboló ismét útra kelhetett feleségével. A 
tél nem toldotta meg Roswitha erőit, sőt 
talán méginkább aláásta egészségét, de már 
nem lehetett habozni.

A házasok tehát a runkelsteini zsoldosok 
kíséretében és a súlyosan megterhelt ösz­
vérektől követve, a Brennerei! át Innsbruck-
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bä lovagoltak, ahonnan már bérelt emberek­
kel és lovakkal folytatták utjokat De men­
őiéi közelebb értek hazájukhoz, Roswitha 
annál szomorúbb lett s a lénye annál szem- 
melláthat óbban kezdett összeomlani. Es 
amikor a hegyszorosokból jövet, a zöld ba­
jor lapályt megpillantották, már az öröm 
utolsó szikrája is elhamvadt a fiatalasszony 
lelkében, hazajáró mosolyának a nyoma is 
eltűnt és csak bánat, csak fekete kin maradt 
az arcán.

Herboló jól látta mindezt s a szivét, 
az agyát csak egy érzés mardosta, hogyan 
tudná 'szerelmiét megmenteni. De mivel nem 
látta az utat, melyen Roswitháhöz közeled­
hetne, kétségbeesésében, a borhoz fordult 
tanácsért, vagy ha már itt sem kaphatna 
tanácsot, legalább szenvedésének rövidke fe­
lejtéséért.

Ulmon keresztül Stuttgartba értek és in­
nen a Neckar folyását követték tovább. Ne- 
ckarsteinacbban, ahol éjszakára megszálltak. 
Roswithának eszébe jutott Godeschalknak 
tett ígérete. A négy vár közül a második 
volt Godeschalké; de Roswitha Ígéretének 
beváltását másnapra halasztotta, mert már 
irtózott az emberektől és inkább maradt a 
városka csendes vendégfogadójában. Her­
boló azt ajánlotta, hogy az éjszakát öreg 
barátja várában töltsék, de Roswitha ellent-
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mondott, mert itt nem kellett udvádaskod­
nia és semmiféle beszélgetésre sem kény­
szerült.

Mialatt a vendégszobában estebédjüket 
elköltötték, a szomszéd asztalnál egy össze­
visszavert zosidos katona, aki most tért 
haza Itáliából, csodákról és kalandokról me­
sélt. így értesültek Henrik császárrá koro­
názásáról, a nápolyiak alattomosságáról, a 
Rómáért folytatóit küzdelemről és igy,1 a 
harcok és ostromokról mondott hírek köz­
ben értesültek arról is, hogy Margit királyné 
nemrég Gemiában lázas betegségben meg­
halt.

Roswitha egy borzalommal teli pillan­
tással nézett Herbolóra, azután szó nélkül 
elhagyta a vendégszobát. Herboló azonban 
visszamaradt és anélkül, hogy a zsoldoska- 
frtonát tovább hallgatná, olyan elliagyatott- 
ságba, ringatta magát, melynek ijesztő rémeit 
borral akarta elhessegetni.

Amikor a. hálószobába lépett, Roswithát 
a faistennő előtt találta, lékiritétét mereven 
a kis lámpa vörös fényére szegezve. Herbo-* 
lót ekkor forró, vad érzés öntötte el, érezte, 
hogy most erővel is meg kell szereznie sze­
relmét és mint akit a szakadék széléről 
rántanak vissza, vádiul a karjaiba kapta Ros­
withát és ajkát az ajkára szorítva, először 
csókolta meg a Palazzo Scala emlékezetes
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visszafordultéjszakája óta. De Roswitha 
ölelő karjaiban, öklével mellbe vágta és váj 
ratlan erővel ellökte őt magától.

— Eressz el ! — kiáltotta Herboló arcába 
— eressz el! Mit mivelsz? Taposs el, de ne 
csókolj! Ne szennyezd be magad velem!

Es amikor Herboló sóhajtva leeresztette 
a karját, Roswitha panaszkodva folytatta:

— Megtiltom, hogy hozzám érj ! Olyan 
vagyok, akár a pestises, mindenkinek meg 
kell halni, akinek velem dolga akad.

Es eközben a két kezét folyton a csípői 
jébe törülte, azután lenézett kifeszitett uj-f 
jaira, mintha tényleg valami kimondd atat- 
lalan, undorító szennyhez ért volna.

Herboló kijózanodva és.tanácstalanul oí­
da lgott el Roswithától, halkan visszavonult 
szegletébe, és a lelke mélyéig megrendülve 
minden gondolkozás nélkül az ágyára dűlt 
és mély álomba merült. Amikorra felébredt 
Roswitha már elhagyta a szobát és nyilván 
már a fogadó kertjében is lehetett, mert a 
faistennőt frissen szedett virágok diszitet-; 
ték. A tavaszi virágok hirtelen Roswitha ígé­
retét jutatták Herboló eszébe, azt az igére-* 
rétét, hogy reggel üdvözölni fogja Godev 
schalk várát és amikor vak rémülettől haj-» 
szólva, lerohant, a fogadós gazda igazolta, 
feltevését. Látták, amikor Roswitha lement 
a Neck árhoz.
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